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Маесепаз афау15$ е4Це ге?1Ъиз, 

О е% ргаезА1ит еф 4и]се 4есмз течи! 
501 4105 сигг1си]о риуегет О]утр1сит 
СоПе2155е 1иуаф шеадие {егу1415 


ЕуЦафа го$ райпаадие поЪ115 
Теггагит 40101005 еуе 1% а4 4еоз. 
Наде, $1 шо Шиш фига ОФшгИтат 
Сег{а$ фегдетиии$ фоПеге попог1Би$; 


Шаш, $ ргорг1о соп 41а Воггео, 

©и194и14 4е ГлБус15 уеггЦаг аге15. 
Саи4етет ра10о$ Ип4еге загси]о 

Арто АЙаНс1$ сопа1оп1и$ 


Мипацат Читоуеа$, и фгаБе' Сурма 
Мугюоит рау1А$ пыщфа зесеф таге. 
Гасбажщет саги НасиБа$ АЙй1сит 
Мегсафог тефиепз ойиш еф орр191 


Гач4а+ гига $41; шох гейсй& га{ез 
Очаззаз, 11906115 рацремет ра\и. 
Е 5% 41 пес уефег1$ росч]а Ма$$1с1 
М№ с раг4ет з0оН4о 4етеге 4е @1е 
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Меценату 


Славный внук, Меценат, праотцев царственных, 


О отрада моя, честь и прибежище! 
Есть такие, кому высшее счастие 
Пыль арены дает в беге увертливом 


Раскаленных колес; пальма победная 

Их возносит к богам, мира властителям. 
Есть другие, кому любо избранником 
Быть квиритов толпы пылкой и ветреной. 


Этот счастлив, когда с поля ливийского 
Он собрал урожай в житницы бережно; 
А того, кто привык плугом распахивать 
Лишь отцовский удел, — даже и Аттала 


Всем богатством, увы, в море не выманишь 
Кораблем рассекать волны коварные. 

А купца, если он, бури неистовой 
Устрашася, начнет пылко расхваливать 


Мир родимых полей, — вновь за починкою 
Видим мы корабля в страхе пред бедностью. 
Есть иные, кому с чашей вина сам-друг 
‘Любо день коротать, лежа под деревом 
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Зрегп!{, пипс уп1а1 шетабга зиЪ агбщюо 
5 {га{аз, пипс а адиае ]епе сари%ф засгае. 
МоНоз сазфга 1ауапф её Шао фаБае 
Реги1х{ $ зопЦиз БеНадие шайЬи$ 


Раез{а{а. Мапеф зиБ Тоуе #110140 
Уепафог {фепегае соп1121$ Иитетог, 
рей у15а езё сафиН$ сегуа И4ейьиз, 
рец гирЦ фегефез Магзиз арег р]асаз. 


Ме Чос4агит Ве4егае ргаеша {гоп ит 
015$ пу5зсепф зирег!з, ше зейдит петиз 
МутшрБагитаие ]еуез сит Бафуг1$ сВог1 
юесегпипф рори, 51 педие Маз 


Ещегре соб1феф пес Ро1увушшща 
Гезроииа геЁ 1 феп4еге БагЬ оп. 
@ио4$1 ше 1уг1с1$ уаИЪиз 1тзегез, 
зиБНиа {емапа $1Ч4ега уег@се. 
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Земляничным, в тени ласковой зелени, 
Или у родника вод заповеданных. 

Многих лагерь манит, — зык перемешанный 
И рогов, и трубы, и ненавистная 


Матерям всем война. Зимнего холода 

Не боясь, о жене нежной не думая, 

Всё охотник в лесу, — лань ли причуяли 
Своры верных собак, сети ль кабан прорвал. 


Но меня только плющ, славных отличие, 

К вышним близит; меня роща прохладная, 
Там, где Нимф хоровод легкий с Сатирами, 
Ставит выше толпы, — только б Евтерпа лишь 


В руки флейты взяла, и Полигимния 

Мне наладить пришла лиру лесбийскую. 

Если ж ты сопричтешь к лирным певцам меня, 
Я до звезд вознесу гордую голову. 
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Зо]уЦиг асг1$ Мет отафа у1се уег1$ еф Еауоп1, 
ТгаРап4ачце $1ссаз шасЫштае саг1паз; 

Ас педае 1ат $4ара]5$ вач4еф ресиз аиф агафог 1211, 
Мес ргафа сап1$ аП1сапф ргииц5. 


Тат Суегеа сБогоз Час Уепиз поптеще ]ппа, 
Гопофаедие МутрВ15$ СгаИае Десегфез 

АЦегпо феггата фааапт% рее, дит стауез Сус]орат 
Уо!сапи$ аг4епз иг! оста. 


Мипс Ч4есеф ап у11191 п1Чит сара паре ге туго 
Ац% Поге, феггае дает {егип% зо\щае. 

Мипс её ш итЪЬго$1$ Еаипо Ч4есеф ато]аге 1ас1$, 
Зеи розсаф азпа з1уе ша|ф Вае4о. 


Ра]4а Могз аедио ру]5аф реде рапрегит фаЪегпаз 
Вегатаие фиггез. О Беафе Бези, 

УЦае зашта [геу!1$ зрет поз уефа 1тсоВаге 1опоат. 
Лат фе ргешеф пох {аБи]1аедие Мапез 


Еф 4отчз ех11$ Рающа: дчо пп теаг1з, 
№ с геспа упи зогИеге {а15$ 

Мес 4епегит Гус1Чап пугаБеге, Чао са1еф тауепа$ 
М№ пс 011$ её пох \готез ферефип+. 
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Луцию Сестию 


Злая сдается зима, сменяяся вешней лаской ветра; 
Влекут на блоках высохшие днища; 

Хлевы не радуют скот, а пахарю стал огонь ненужен; 
Луга седой не убеляет иней, 


И при сияньи луны Венера уж водит хороводы, 
И Граций нежных среди Нимф фигуры 

Такт отбивают ногой, пока еще не успел Циклопам 
Вулкан, пылая, разогреть все кузни. 


Надо теперь украшать нам головы свежим миртом, или 
Цветами теми, что одели землю. 


В роще тенистой теперь вновь надо нам принести в дар Фавну 


Ягненка или козлика — на выбор. 


Бледная ломится смерть одною всё и тою же ногою 
В лачуги бедных и в царей чертоги. 


Сестий счастливый! Нам жизнь короткая возбраняет планы. 


К тебе уж блйзки Ночь и тёней царство, 


Как и Плутона жилье унылое, где лишь водворишься, 
Не будешь больше возглавлять попойки, 

Ни любоваться красой Ликида, что ныне восхищает 
Всю юность, вскоре ж дев зазнобой станет. 
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01$ шиЦа огас1 $ фе раег 1п гоза 
Рег{ази$ 14014915 игоеф о4ог1риз 
Отафо, Рутгпа, за апёто? 
Си! Науаш ге!газ сотат, 


энар]ех типа11$? Неи диойез Нет 
Мща{юзаче 4еоз Пер1{ еф азрега 
№0т15 аедиога уеп $ 
Епига 6 иг 1150]еп$, 


Ои! пипс фе {гаЦаг сгедаз апгеа; 
О! зетрег уасмат, зетрег ата ет 
Эрегаф, пезс1из апгае 
ГаПас15. М15ег1, да1ч$ 


[пфетрфа{фа пЦез! Ме фаБиа]а засег 
УоНуа ратез 1141са& чу1Аа 
3изрепа1;5е рофеп1 
УезИтета тшаг!$ 4ео. 
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\Кертва женекой ветреноети 


Кто тот юноша был, Пирра, признайся мне, 
Что тебя обнимал в гроте приветливом, 
Весь в цветах, раздушенный, — 
Для кого не украсила 


Ты и светлых кудрей? Сколько же раз потом 
Веру в счастье свое будет оплакивать 
И дивиться жестоким 
Волнам, бурею вызванным, 


Тот, кто полон тобой, кто так надеется 
Вечно видеть тебя верной и любящей 
И не ведает ветра 
Перемен. О несчастные 


Все, пред кем ты блестишь светом обманчивым! 
Про меня же гласит надпись священная, 
Что мной влажные ризы 
Богу моря уж отданы. 
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Гуа, 41с, рег отпез 

Те 4еоз ого, ЗуБагш саг ргорегез атап4о 
Рег4еге сиг арсит 

Одег!& сатришт, раЧепз ри]уег1$ афаие 50115? 


Сиг педие шИЦаг1$ 

Пцег аедиа]е; еди{а{, СаШса пес рай 
Тетрега& ога {Ёгеп15? 

Саг {те Пауит ТШегип ф4апхеге? Саг оПуипь 


запомте у!регто 

Саи Низ уЦаф педие 1ат Пу14а сезфаф аги1$ 
Вгасв1а, заере 41$со, 

Заере {гапз Ипешт 1аса1о поИ$ ехре4 о? 


Ои1а 1а4еф и шагштае 

ЕШашт 9190$ ТЬеи915 заЪ ]асгниоза Тголае 
Кипега, пе уШ1Ш5 

Си {из 11 саедет её Гуслаз ргог1регеф сафегуаз? 
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К Лидии 


Лидия, ты скажи мне, 

Ради всех богов, для чего ты Сибариса губишь 
Страстью своей? Зачем он 

Стал чуждаться игр, не терпя пыли арены знойной, 


И не гарцует больше 

Он среди других молодцов, галльских коней смиряя 
Прочной уздой зубчатой? 

Иль зачем он стал желтых вод Тибра бояться, — точно 


Яда змеи, елея 

Избегать, — и рук, к синякам прежде привычных, ныне 
Не упражняет боем 

Тот, кто ловко диск и копье раньше метал за знаки? 


Что ж? Он быть спрятан хочет, 

Как Фетиды сын, говорят, скрыт был под женским платьем, 
Чтобы не пасть, с ликийцев 

Ратями сойдясь средь борьбы у обреченной Трои? 
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\У14ез, и аЦ{а $4еф шуе сапа1Аит 
зогас{е, пес 1ат зизЯпеатё опиз$ 
эПуае 1абогатез гемапе 

Е]ппита сопзег1и аси. 


01550]уе И4емз Иопа эирег {0со 
Гагое геропеп$ абаие Беп1оп1а5$ 
Пергоше даадгипат За та, 
О ТраПагсВе, шегит @1о4а. 


Рег Йе 41у1$ сефега, фиат эти] 
Зфгауеге уеп{фо$ аедиоге {егу140 
ПергоеП!апез, пес сирге$$1 
Мес уёфегез агЦашиг огпу. 


Оц14 $14 К\мгаш сгаз, Госе афааегеге её 
Оцета Еогз Ч1егат сипдие да, шсго 
Арропе, пес 4ч]сез атогез 
Зрегпе риег педае фи сфогеаз, 


Попес угеп сап1 Нез аБез% 
Могоза. Мипс её сатриз еф агеае 
Гепезаяе заб посфет зизагг 

СотрозЦа герефапиг Бога, 
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Юноше Тализрху 


Смотри: глубоким снегом засыпанный, 
Соракт белеет, и отягченные 
Леса с трудом стоят, а реки 
Скованы прочно морозом лютым. 


Чтоб сбавить холод, нового топлива 
В очаг подбрось и полною чашею 
Черпни из Амфоры сабинской, 
О Талиарх, нам вина постарше! 


Богам оставь на волю все прочее: 
Лишь захотят — и ветер, бушующий 
В морях, спадет, и не качнутся 

Ни кипарисы, ни старый ясень. 


О том, что ждет нас, брось размышления, 
Прими, как прибыль, день нам дарованный 
Судьбой и не чуждайся, друг мой, 
Ни хороводов, ни ласк любовных, 


Пока далеко старость угрюмая 
И ты цветешь. Пусть ныне влекут тебя 
И состязанья, и в урочный 
Вечера час нежный лепет страсти. 
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М пс е$ |а4еп 5$ ргодИог што 
Сга$а$ риеПае г15и5 аЪ апгаю 
Р1епизаце 4егерфит ]асегИ$ 
А\цё 415 Цо ша! регИпас. 
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Й пусть порою слышится девичий 
Предатель-смех, где милая спряталась, 
И будет у тебя запястье 
Или колечко любви залогом. 
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Ти пе дпаезег1$, зсге пе{аз, диет шИ, дает #11 
Ешлешт 41 Де4ег1о&, Геасопоё, пес ВаБу10п10$ 
Тетрёаг1$ пашего$. 0% ше!и$, 419419 ег, рай! 
Зеи р!агез мШетез зеа {71а й ГаррИег аН1таш, 


Очае пипс орроз{1$ аеБИЦаф рипис физ таге 
Туггрепит; зар1аз, уша Пачез, еф зрайо ргеу! 
Зреш 1опеат гезесез. Бит 1одишилг, #асег1 1ту1Ча 
Аефаз; сагре Чет ачат пипиаит сгеда розфего. 
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Совет эпикурейца 


Левконоя, оставь: знать не дано, рано ли, поздно ли 

Смерть нам боги пошлют — мне и тебе, — и в вавилонские 
Числа ты не вникай! Лучше терпеть, что бы там ни было: 
Много ль Зевс положил зим нам прожить, или последнюю, —- 


Ту, что ныне дробит с помощью скал волны тирренские. 
Будь разумна: цеди влагу вина, светлой минутою 

Нить надежд обрывай. Средь болтовни время ревнивое 
Быстро мчится; лови день этот, брось веру в грядущее. 
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Саш фи, Гуа, Теер 
Сегу1сет гозеат, сегеа Те]ерр1 

Таидаз Бгас1а, уае шеит 
Еегуепз АНЯсШ Бе {итеф 1еслг. 


Таш пес шепз ш11 пес со]ог 
Сег{а зе4е тапеп итог её 11 сепаз 
ЕагИт 1аЪ ог, агоаепз 
Опат 1еп{15 репИмз тасегег 11$. 


Огог, зем И сапа190оз 
Тиграгип итего$ ипто41сае тего 
Е]хае, з1уе рчег Гагеп$ 


Пиргез$1{ тетогет 4епфе ]арг1$ пофат. 


№ п, 51 ше зай5 аи аз, 
Зрегез регрефиит 4и]с1а раграге 

Гаедет{ет озсу]а, диае Уепиз 
Оишфа рагёе зи1 пссёаг!$ пиру. 


ЕеПсез фег её ашрНи$, 

Оцоз 1тгарфа {епеф сора пес шаНх 
01у01545$ ачегитопи$ 

Зиргета с $ 50]уУеф атог @1е. 
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Ревность 


Как похвалишь ты, Лидия, 
Розоватый ли цвет шеи у Тёлефа, 

Руки ль белые Т6влефа, — 
Желчью печень моя переполняется. 


И тогда не владею я 

Ни умом, ни лицом: слезы украдкою 
По щекам моим катятся, 

Выдавая огонь, сердце сжигающий. 


Я сгораю, когда тебе 

Буйный хмель запятнал плечи прекрасные, 
Или пламенный юноша 

Зубом запечатлел след на губе твоей. 


Не надейся любезною 

Быть надолго тому, кто так неистово 
Милый ротик уродует, 

У Венеры самой нектар отведавший. 


Те лишь много крат счастливы, 
Кто связался навек прочными узами; 
Им, не слушая жалобы, 
Це изменит любовь раньше, чем смерть придет, 
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О пау!$, гёегепф 11 шаге фе поу! 
Е1осфа$! О 419 а815? Коги4ег оссира 
Рогёит! Моппе у14е$, и 
Мидит геп1о1о |аб$ 


Её ша]аз се]ег! заистаз АЙ1со 
Аптеппаедие сетап% ас з1те ап из 
У1х игаге сагпае 
Роз51ё ипрег10$14$ 


Аедиог? Моп ИБ зип ИМезта Шщеа, 
№ п 41, 490$ Цегиш ргезза уосез та1о. 
Оцату1$ РопИса р1ти$, 
ЗИуае ИПа по1Ш$, 


Тас4ез еф зепм$ еф пошеп шие; 
МИ рез ИшуЧ из пауЦНа рирр1чу$ 
Рац. Ти, п131 уеп{1$ 
ПеЪез а Пгиии, сауе. 


Мирег зо] Ис ит чае п фае дат, 
Мипс Чез1Чеггат сигадие поп ]еу1$, 
[п4егЁаза пЦеп{ез 
УЦе$ аедиога Сус1а4а$. 
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К Римскому государетву 


О корабль, отнесут в море опять тебя 
Волны. Что ты? Постой! Якорь брось в гавани! 
Неужель ты не видишь, 
Что твой борт потерял уже 


Весла, бурей твоя мачта надломлена, 
Снасти жутко трещат, скрепы все сорваны, 
И едва уже днище 
Может выдержать властную 


Силу волн. У тебя нет уж ни паруса, 
Ни богов на корме, в бёдах прибежища. 
Хоть сосною понтийской, 
Леса знатного дочерью, 


Ты как матерью горд, — род непричем уж твой: 
На твой борт расписной можно ль надеяться 
Моряку? Ведь, ты будешь 
Только ветра игралищем. 


О недавний предмет помысла горького, 
Пробудивший теперь чувства сыновние, 
Не пускайся ты в море, 
Что шумит меж Цикладами| 
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О шае ршсеВга ИНа рис Бог, 


Очет сг!110$15 сипаче уо]ез шодит 


Ропез 1атЪ1$, уе Нашта 
уе таг: ПЬе& На4чапо. 


Моп О1ш4утепе, поп адуз$ даа и& 
Мепфет засег4о$ат 1псо]а Ру 19$, 
М№ п [ег асдаП, поп асщфа 
51с сеп!пап& Согурапфез аега, 


'Тг154е$ иф 1тае, Чиаз педие Мог1сиз 

Пе{феггеф епз1$ пес шаге паиёгабит 

№ с заеуцз 1911$ пес фтетеп4о 
ГаррЁег 1рзе гиепз Зато. 


Еег4аг РгошеТеи$, а44еге ргше1р1 
ТЯп10 соасёа$ рагЯс\]ат ап41аче 
Пезесфат еф 115ап1 1е0п1$ 

Упп з4отасВо арроз155е по$фго. 


[гае Тпуез{еп ехИ1о этау! 
Эфгауеге еф а1{1$ иг Ьиз иЙплае 
Э{ефеге сацзае, сиг реггеп& 
Рорд9Им$ иоргипегечие пли 
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Неизвестной 


О дочь, красою мать превзошедшая, 
Сама придумай казнь надлежащую 
Моим злословья полным ямбам 
В волнах морских иль в огне, — где хочешь! 


Ни Диндимена в древнем святилище, 
Ни Феб, ни Либер не потрясают так 
Душй жрецов, ни корибанты 
Так не грохочут гремящей медью, 


Как духи Гнева, коим не страшны ведь 
Ни меч германца, ни грозный вал морской, 
Ни ярый пламень, ни Юпитер, 
С грохотом страшным разящий с неба. 


Ведь Прометею, чтобы людей создать, 
Пришлось сбирать все свойства частицами 
И, по преданью, в наши недра 
Злобы прилить и безумья львиных. 


Лишь духи Гнева лютую вызвали 
Судьбу Фиеста. Гнев был причиною, 
Что города бесследно гибли 
После того, как на месте стен их 


26 


Ноз{е агафгат ехего {из 1п50]епз$. 
Сотрезсе тепет: те диодиае ресфог1$ 
Тепр{ау1 11 4и1с1 ауеща 
Кегуог еф 1п сеегез 1атЪо$ 


25 М1 Гагепет; пипс его шо 

Мщаге фиаего 4г15На, дат шИ1 
Е1аз; гесата\з аписа 

Орргоьг!5 аптитаице геа4аз$. 
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Надменный ворог землю распахивал. 
Уйми же гнев свой! В дни моей юности 
Ведь и меня лишь пыл сердечный 
В злобе толкнул написать поспешно 


25 Те ямбы. Ныне горечь прошедшего 
Стремлюсь сменить я дружбой и кротостью. 
Мою вину мне в новых песнях 
Дай искупить и верни мне душу! 


21 


т, 19 


Мафег заеуа Сир1Ашиат 
Трерапаецие 1а5еф ше Зете]ез рег 
Е% ]азслуа [лсепИа 
ЕшИ$ апипиш гед4еге атог1ри$. 


Орг ше С]усегае пЦцог 
Зр1епаепиз Раг1о шагтоге раг1а5; 
Орг отафа ргофегуЦаз 
Её уоЦиз пиат сз аа5р1с. 


[шп ше фюфа гиепз Уепи$ 

Сургиш Чезегий, пес ра Маг Эсу {Таз 
Еф уегз1з апипозит еда! 

Раг{ ит 41сеге пес диае п а Ищет, 


Н1с муит шИ саезрйет, Вс 
УегЬепаз, риег!, роп Ме фагадие 

Вши сит рафега тег: 
Маса{а уещеф |ещог ПозИа, 


10 


15 


Во влаети Венеры 


Мать страстей беспощадная, 

Дионис молодой, с резвою Вольностью, 
Душу вы повелели мне 

Вновь доверить любви, было забытой мной. 


Восхищен я Гликерою, 

Что сияет светлей мрамора Пёроса, 
Восхищен и задором я, 

И опасной для глаз прелестью личика. 


И бессилен пред натиском 
Я Венеры: она с Кипром рассталася, 
Про парфян ли, про скифов ли, — 
Все, что чуждо любви, петь возбраняет мне. 


Так подайте ж, прислужники, 
Дерна мне и ветвей свежих, и ладана, 
И вина с чашей жертвенной: 
Да богиня грядет, жертвой смирённая! 


29 


10 


Т, 20 


УПе рофаЪ1$ по41с1$ ЗаЛпат 
Сап{Ъаг1з, ОСгаеса фио@ его 1рзе фе {а 
Сопа Цит 1еу1, дабз 11 Трафго 

Сит ИО р1а15$1$, 


Саге Маесепаз едиез, иё рафегп 

Е1ато101$ Грае $11191 еф 10соза 

Вед 4еге* 1аи4ез Иы Уайсапт 
Моп5 плазо. 


Саесарит еф рге]о ЧотИат Са]епо 

Ти №1Без иуат: теа пес Еа]егпае 

Тетрегапф уЦез педие Еогплап1 
Роса]л соПез. 


10 


Меценату после его выздоровления 


Будешь у меня ты вино простое 

Пить из скромных чаш. Но его ведь сам я, 

В аАмфору налив, засмолил в тот день, как 
Рукоплескали 


Дружно все тебе, лишь в театр вошел ты, 
Всадник Меценат дорогой, и, вторя, 
Разносил хвалу вдоль реки родимой 

Холм Ватикана. 


Цёкуба вино пей себе ты дома 

И калесских лоз дорогую влагу; 

У меня ж фалерн, как и Формий лозы 
Чаш не наполнят. 
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1, 21 


П]апаш фепегае 41с Це уге1тез, 
Г%опзит, рчегм, 91° Це Су тат 
Гафопатаиае заргето 
ОПесфат реп {аз №01. 


Уоз ]аеёат ПауП$ её пешогат сота, 
Опаесипаче аиф 5е119о ргоп!пеф А]2140, 
№7115 аи Егутап 1 
31у!$ аи у 91$ Сгао1; 


Уоз Тешре ф01Ч4ет фоПЁЦе ]ап@1и$ 
Ма{а]етаце, тагез, Ое]оп АроПи\$, 
[1512 петаче рпагеёга 
Егафегпааае итегит 1уга. 


Н1с БеЙат ]асгипозат, №1с пизегат {атет 
Резетаие а рору]о её рупоре Саезаге 1т 
Регзаз абие ВгЦцаппоз$ 
\Уез{га шо{а$ авеф ргесе. 
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Гимн Диане и Аноллону 


Пой Диане хвалу, нежный хор девичий, 
Вы же пойте хвалу Кинфию, юноши, 
И Латоне, любезной 
Зевсу, богу всевышнему. 


° Славьте, девы, ее, в реки влюбленную, 
Нак и в сени лесов хладного Альгида, 
Бора на Эриманфе, 
В кудри Крага зеленого. 


Вы же, юноши, все славьте Темпейский дол, 
1 Аполлону родной Делос и светлого 
Бога, рамо чье лирой 
И колчаном украшено. 


Пусть он, жаркой мольбой вашею тронутый, 
Горе войн отвратит с мором и голодом 
ыы От народа, направив 
Их на персов с британцами! 


3 Гораций $3 


1, 22 


П\цеоег уЦае зсеег1заме ригиз 

№1 езеё Маиг1$ 1асиПз педчае агсл» 

Мес уепепа{1$ отау1Ча за211 15, 
Еоазсе, рБагефёга. . 


СЛуе рег Буг4ез Цег аезфозаз 

уе {асфигиз рег 1позр йа]ет 

Сачсазит уе] ачае 1оса {аЪи1051$ 
Гат Ну9азрез. 


Машаче ше зПуа приз 1п Баша, 

Риш шеат сащюо Га]асеп её иНга 

Теги1пит с1г15 уабог ехреа 1$, 
Кио шегтеш; 


Опа]е роепит педие шИаг1$ 

Раиша$ |а11$ а11$ аезси]е $, 

Мес Гарае {еПиз сепега%, ]1еопит 
Ата пойх. 


Ропе ше р12т1$ и паПа сатр1$ 

АгЬог аезМуа гесгеафиг апга, 

Оцоа 1а$ шип4Т яеБи]ае таазале 
ТаррЁег пгое{; 
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Аристию Фуску 


Кто душою чист и незлобен в жизни, 

Не нужны тому ни копье злых мавров, 

Ни упругий лук, ни колчан с запасом 
Стрел ядовитых, 


Будет ли лежать его путь по знойным 

Африки пескам, иль в глуши Кавказа, 

Иль в стране чудес, где прибрежье лижут 
Волны Гидаспа. 


Так, когда брожу я в лесу сабинском 
Без забот, — с одной только песней к милой 
ЛаАлаге моей, — с безоружным встречи 

Волк избегает. 


Равного ж ему не кормили зверя 

Давнии леса, не рождала даже 

И пустыня та, что всех львов питает 
Грудью сухою. 


Брось меня в страну, где весны дыханье 

Не способно жизнь возрождать деревьев, 

В тот бесплодмый край, что Юпитер гневно 
Кроет туманом; 
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Ропе за сигги шицишт ргорпаи 

30115 11 фегга 4опуЬчз пера4а: 

ие г14епет Га]асеп ащаБо, 
Рисе ]одчещет. 
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Брось меня туда, где бег солнца близкий 
Знойностью лучей обезлюдил землю, — 
Лалаги моей разлюблю ль я голос, 

Или улыбку? 


37 


1, 23 


УЦаз В шпиео ше $11115, СВ]06, 
Опаегеп рау19ат шопИБиз ау!15 
Ма{гет поп зше уапо 
Ачгагит еф зШйае шеф. 


$ Маш зеи шо ИЬаз уег1з$ 1шпогга 
А4уепфаз #01115 зеи уп1Чез габит 
Оитоуеге 1асег4ае, 
Еф сог4ае её сетшЬиз фгеши 4. 


Афди1 поп еэо фе 112т15 6 азрега 
10 Саебазуе [ео {гапвеге регзедиог: 
Тапает 4ез1пе шафгет 
ТетрезНуа зедит у!1о. 
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Робкая лань 


Ты бежишь от меня, Хлоя, как юная 
Лань, что мать среди гор в дебрях утратила 
И напрасно страшится 
Леса легкого лепета. 


Лист взметется ль сухой вешним дыханием, 
Шелохнет ли слегка быстрый бег ящериц 
Веточку ежевики, — 
Вся она уже в трепете. 


Ведь.. не тигр я, не лев, страшный сын Ливии, 
Чтоб тебя растерзать, хищно набросившись. 
Брось за матерью бегать: 
Зреешь ты для супружества! 


40 
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Г, 24 


©и1$ 4ез14ег1о 51% ридог аи тшоЯи$ 

Таш саг! сар!41$? Ргаес1ре 1асиЪгез 

Сапфи;, Ме]ротепе, си! Паи1Чашт рафег 
Уосет сит сИВага аеа{ц. 


Его ОФшиИНат регребаиз зорог 

Огое{? сот Ра4ог её ГазИае зогог, 

[псоггирфа Е14ез, падаадиае УегЦаз 
Оцап4о иПат 1туешеф рагет? 


Ми1$ Ше роп1$ Нез 11$ осаац, 

МаШ Пез!Шог ачат Я, УегоШ. 

Ти {тазёга р!аз, Вел поп Ца сгед Мат 
Ро5$с1$ Ош ИПат 4ео$. 


@ио45;1 ТЬге1с1о Бапа1а$ Огрвео 

АпЧЦашт то4егеге агЬог1риз Нет 

Мит уапае ге4еа% зап21$ Ипа 
Оиат уса зеше] Вогг1а, 


Моп ]еп1$ ргесфиз {афа гес1а4еге, 

№ото сошршег Мегсаг!аз$ 2те81? 

ОРигит: зе4 1еу1из 1+ райепва, 
О1Ади14 согглсеге ез% пе{аз. 
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На емерть Ввинтилия Вара 


Можно ль меру иль стыд в чувстве знать горестном 
При утрате такой? Скорбный напев в меня, 
Мельпомена, вдохни, — ты, кому дал отец 

Звонкий голос с кифарою! 


5° Так! Ужели навек обнял Квинтилия 
Сон? Найдут ли ему в доблестях равного 
Правосудья сестра — Честь неподкупная, 
Совесть, Правда открытая? 


Многим добрым сердцам смерть его горестна, 
10 Но, Вергилий, тебе всех она горестней. 
У богов ты, увы, с верой не вымолишь 
Друга, что доверял ты им! 


И хотя бы умел лучше Орфея ты 
Сладкозвучной струной лес привораживать, 
15 Оживишь ли черты лика бескровного, 
Раз Меркурий, не знающий 


Снисхожденья к мольбам, страшным жезлом своим 
Уж коснулся его, чтоб приобщить к теням? 
Тяжко! Но претерпеть легче с покорностью 


2 То, что нам изменить нельзя. 
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Рагс1и$ тапсфаз дцаИип& {епезёга$ 

Тс Ъчз сгефг1з шуепез рго4егу1, 

Мес ИЫ зотпоз а4пип+, атафаие 
]апиа Ппеп, 


Оцае рии шаЦит {ЁасЦез шоуеЪа% 

Саг1тез; ац41$ п1пи$ её ш!1пиз 1ат: 

«Мз фло 10опбаз регеите пос{ез, 
Гуа, 40гпа1$?» 


шусет поесро$ апа$ аггогап&ез 

Е]ер!$ 1п 5010 1еу1$ апо1рог4а, 

ТЬгас1о БассВапе таз1$ заб ицег- 
ата уепо, 


Саш ИБ Наэтапз атог её 1190, 
Оцае $01еф тафгез Гамаге едиогит, 
Заеутеф слгса 1есиг исегозит, 

№ п з1пе ачез{ма, 


Гаефа Чио4 риБез Бе4ега улгеше 

Саи4еа$ риПа та51$ аёбаце туго, 

Аг19аз {топ4ез В1ету$ з0о4аП 
Пе41се& Еого. 
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Лидии 


Реже по ночам в запертые ставни 

Раздается стук молодежи дерзкой, 

Чтоб прервать твой сон, и покой свой любит 
Дверь на пороге, 


Что она легко покидала прежде. 

Стала слышать ты реже все и реже: 

«Сна лишен тобой я, — ужель спокоен, 
Лидия, сон твой?» 


Увядая, ты по лихим повесам 
В свой черед всплакнешь в уголке безлюдном 
Под напев ветров, что ярятся пуще 

Под новолунье; 


И в тот час, когда любострастья пламень, 
Что в обычный срок кобылицу бесит, 
Распалит тебя, ты возропщешь, плача, 

В горьком сознаньи, 


Что и плющ, и мирт лишь в красе зеленой 
Ценит молодежь, предавая воле 
Спутника зимы — ледяного ветра 

Листья сухие. 


43 


г, 26 


Му$15 апусиз и15ИНат её тез 
Тгаат рго&егу1 1 шаге СгеЙсят 
Рог4аге уеп\1з, 4и1$ заЪ Агсфо 
Вех геП4ае тефаафаг огае, 


5 (Ша Ти19эеп феггеа%, ашсе 
эесигиз. О, диае опа и{е2т15 
Сац4ез, арг1со$ пес{е {]огез, 
М№ес4е тео Гапиае согопашм, 


Рипр]еа 4и1с1$! МИ зе 4е ше 
10 Ргозипё Вопогез: Випс 119198 по\15, 
Напс [е$Б1о засгаге р]1есёго 
Тедие фмазфиае 4есеф зогогез. 


44 


10 


Квинту Элию Ламию 


Любимец Муз, я грусть и волнения 
Отдам развеять ветрам стремительным 
В Эгейском море. Безучастен 
Стал я к тому, кто в стране полночной . 


Грозит другому, и Тиридата что 
Страшит. О Муза, сердцу любезная! 
Ключей ты любишь свежесть: свей же, 
Свей же для Ламия цвет весенний 


В венок душистый. Что без тебя моя 
Хвала? Достоин быть он прославленным 
Тобой и сестрами твоими 
Плектром лесбийским на струнах новых. 


1, 30 


О Уепа$, гедта Сп141 РарШаие, 

эрегпе ЧПесфат Сургоп, еф уосап\1$ 

Тиге 4е шаНо Сусегае Чесогат 
Тгап{ег 11 ае4ега. 


Еегу1Чиз фесит риег еф зо 3 

СтаНае 20113 ргорегепаие МутрБае 

Еф рагат сог1$ зше {фе ауеща$ 
Мегсигтазаче. 


К Венере 


Кипр любезный свой ты покинь и, внемля 
В ладана волнах тихий зов Гликеры, 
В дом ее явись, о Венера, Книда, 

Пафа царица! 


5 Пусть с тобой спешат и твой мальчик пылкий 
Грации в своих вольных тканях, Нимфы, 
Без тебя тоской повитая Геба, 
С ней и Меркурий. 
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Г, 81 


Оша 4е41сафат розс1% АроШпет 
Уа{е5? 4Ш@ огаф 4е раёега поуит 
РЕип4еп$ Пачогет? Моп оритае 
Заг4ицае зесефез {егасез, 


№п аезбиозае отаёа Сэ]аЪ мае 


Агтега, поп апгит аиф еБаг п41сиаш, 


№ п гига, фиаае 11115 афмефа 
Мог4е%& афиа фас Иогпи$ атт15. 


Ргетапф Са]епат Ёа1се фи!ра$ деай 
Когбипа уЦеш, 41уУе$ еф апиге1$ 
Мегсафог ех$1ссеф са] Ш$ 
\У!па Буга герагаёфа штегсе, 


101$ сагиз 1р$1$, аи1рре фег её даз{ер 
Аппо геу1зеп$ аедиог АНапИсит 
Пприпе. Ме разсипф оПуае, 
Ме с1сВогеа 1еуезаче та]уае. 


Его! рага{ 1$ еф уаН4о п, 
Тафюоё, 4опез еф, ргесог, ицебга 
Сиш теще, пес фигреш зепесфат 
Оебеге пес сИВага сагещет. 
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В храме Аполлона 


Что просит в новом храме поэт себе 
У Аполлона? И с возлиянием 
О чем он молит? Не богатых 
Просит он нив средь полей сардинских, 


5 Не стад обильных в жаркой Калабрии, 
Не злата с костью белой из Индии, 
Не тех угодий, что спокойным 
Током живит молчаливый Лирис. 


Пускай снимают гроздья калесские, 
10 Кому Фортуна их предоставила; 
Пусть пьет купец хоть золотыми 
Чашами вйна — свою наживу — 


Богов любимец, ибо не раз в году 
Простор он видит вод атлантических 
ыы Благополучно. Мне ж оливки, 
Мне лишь цикорий да мальвы — пища. 


Так дай прожить мне тем, что имею я, 
О сын Латоны! Дай мне, молю тебя, 
Здоровья и с рассудком здравым 


=? Светлую старость в союзе с лирой. 


4 Гораций 49 


т, 82 


Розстаиг. 81 4014 уасит за итЪЬга 

Газпииз весит, дчоЯ её Випс ш аппим 

\У1уаф её ршгез, абе, 41с ГаЯпит, 
ВагЬ{е, сагтеп, 


5 Гезр1ю ргипаш шоди]афе с1\1, 
© {егох БеПо фатеп Ии\фег агша, 
уе 1асфафат ге!оагаф и4о 

Гцюге пауйй, 


ГлЬегит еф Мизаз Уепегетаие её 1111 
10 Зетрег Ваегеп{фет риегит сапефа% 
Е Гусит п150т1$ оса] $ петодае 
Сгше 4есогиш. 


О 4есиз РБое еф 4ар1риз зиргет 
Ота{а 1езба4о 1оу1$, о 1аБогат 
15 Пшсе ]еп1теп, шИ сапаче за]уе 
Вие уосапЯ. 
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15 


Лира 


Нас с тобой зовут. Если я беспечно 

Пел с тобой кой-что в тишине досугов, 

Лира, научи — чтоб те песни жили — 
Песням латинским, 


Ты, на ком бряцал гражданин лесбийский, 
Яростный в борьбе, — лишь она стихала, 
Или свой корабль, изможденный бурей, 

К брегу причалив, — 


Ты, с кем Вакха пел, пел он Муз, Венеру, 
С неразлучным с ней и любезным сыном, 
Пел с кем Лика он черноту очей и 

Черные кудри. 


О краса и честь Аполлона, лира, 

На пирах богов услажденье Зевса, 

Сладкий от трудов и целебный отдых, 
Зову покорствуй! 
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АЛЫ, пе 4о]еаз р1а$ пии1о шетог 

пп111$ СИусегае, пей п1зегаЪез 

Песап4ез е]етоз, сиг И тащог 
Гаеза ргаепЦеа% Н4е. 


Г з1епеш {епт {гоще Бусог1Ча 

Сутт фюггеф атог, Сугиз 11 азрегат 

ПесНпа& РБо]оёп; зе4 ргга$ Ара 
Гапрешиг саргеае р$, 


Оцашт фагр1 Р|о]0ё рессеф аачЦего. 

816 у1зит Уепегт, сат р1асеф итрагез 

Еогтаз аёаче апипо$ за 1ава абёпеа 
Заеуо и1Щеге сит 10с0. 


Трзаш ше, шеНог сит рефегеф Уепиз, 
Ста{а аеНпий сошреде Муга1е 


ТаЪегИпа, #ге\1$ асг1ог Надтае 


Сигуап {1$ Са1аЪго$ $1п1$. 
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15 


Альбию Тибуллу 


Альбий, ты не тужи, в сердце злопамятно 

Грех Гликеры нося, в грустных элегиях 

Не пеняй, что она младшего возрастом 
Предпочла тебе ветрено. 


Ликорида, чей лоб сужен изысканно, 

К Киру страстью горит; Кир же Фолоею 

Увлечен; но скорей, впрямь, сочетаются 
Ковы с волчьим отродием, 


Чем Фолоя впадет в любодеяние. 

Так Венере самой, видно, уж нравится, 

Зло шутя, сопрягать тех, что не сходствуют 
Ни душою, ни внешностью. 


Вот и мне довелось быть, когда лучшая 

Улыбалась любовь, скованным с Мйрталой, 

Что бурливей была моря вдоль выступов 
И изгибов Калабрии. 
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1, 34 


Рагсяз деогит си{ог еф и гедчепз, 
[лзашеп{15 Чит зарлепйае 
Сопзи из егго, пипс гегог5ит 
Уе]а Даге абаче Цегаге сигзи$ 


ел 


Согог ге1сф0з: патаче ГезрЦег, 
1211 соги$со паба 41\14епз$ 
Р!егитаче, рег рагиат фопапфез 
Ес едуоз уо]асгетаяае саггат, 


Оцо га феПаз еф уаза Натута, 
Оцо Бфух её шу151 ПоггЧа Таепаг1 
зе4ез АНащечзачие #1115 
Сопси иг. Уа]ей ита $115 


10 


Мщаге её шзуспеш аИепиа& 4еиз 
Орзсига ргошепз; №пс ар1сеш гарах 
Еогфапа сит $И1Чоге асю 

515401, Вс ро5а155е баи4еф. 
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15 


На прежний путь 


Богов поклонник редкий и ветреный, 
Пока, безумной мудрости следуя, 
Блуждаю, ныне вспять направить 
Я принужден свой челнок и прежних 


Путей держаться. Ибо Дибспитер, 
Обычно тучи молнией режущий, 
По небу чистому внезапно 
Коней промчал с грохотаньем тяжким, 


Что потрясает землю недвижную, 
И зыби рек, и Стикс, и ужасные 
Врата Тенара, и Атланта 
Крайний предел. Только бог сей властен 


Высоким сделать низкое, — славного 
Низринуть сразу, выявив скрытое: 
Судьба венец с тебя срывает, 
Чтобы, ликуя, венчать другого. 


Г, 38 


Регз1с0$ 041, рчег, аррагафиаз, 

015рИсепё пехае рЮПуга согопае; 

Ме зесфаг1, гоза дао ]осогит 
зега шогемг. 


5 БпарНс!т шугю шЬ аПаБогез 
Зе]; сиго: педае 4е пи гит 
Редесе& тугёаз педае ше зиЪ ага 

УЦе ЫЪещет, 
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Мальчику-прислужнику 


Мальчик, не терплю я затей персидских: 

Не люблю венков я, сплетенных туго; 

Брось искать кругом уголка, где роза 
Поздняя медлит. 


К мирту ничего прибавлять не надо: 

Мирт простой к лицу и тебе, когда ты 

Служишь, как и мне, когда пью, укрывшись 
В тень винограда, 
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Сатштат 
Нрег зееип@и$ 


Оды 
Ёнига вторая 


10 


15 


30 


п, 3 


Аедчат тетеп{фо гефиз ш агат1$ 
Зегуаге шегет, поп зесиз 11 Боп1$ 
АЪ 1150]еп ф4етрегафат 
Гае Иа, тогИаге Бе, 


ей таез{$ ош {етроге у1хег1$, 
Зеи фе 11 гетофо огаш1 ше рег @91ез 
Кез%0з гесПпафита Беаг1$ 
Гфег1оге пофа Еа]еги. 


Оцо рши$ 11щеп$ аШфаадие рорча$ 
ОтЬгаш БозрЁа]ет сопзослаге атап% 
Вап15? @Ои1А оБПачо ]аБога% 
Гутрва !асах фтер1Ааге г1уо? 


Нис уша её ипочета еф шила Бгеуез 
Е]огез атоепае {егге 1аБе гозае, 
Риш гез еф аефаз её зогогит 
ЕПа ат райищаг афта. 


Седез соётр\1з за Ц1Биз еф 4ото 
УШааче, ПНауцз Чиаш ТШег1$ ау, 
Се4ез еф ехз{гис$ ш а! 

01У11$ ронефа Вегс$. 
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Ввинту Деллию 


Хранить старайся духа спокойствие 
Во дни напасти; в дни же счастливые 
Не опьяняйся ликованьем, 
Смерти, как все мы, подвластный Деллий, 


5 Печально ль будет жизни течение, 
Иль часто будешь ты услаждать себя 

Вином Фалерна лучшей метки, 
Праздник на мягкой траве встречая. 


Не для того ли тень сочетается 
10 Сосны огромной с тополя белого 
Отрадной тенью, — не к тому ли 
Резвой струею ручей играет, 


Чтобы сюда ты вйна подать велел, 
Бальзам и розы, кратко цветущие, 

вы Пока судьба, года и Парок 
Темная нить еще срок дают нам? 


Ведь ты оставишь эти угодия, 
Что Тибр волнами моет янтарными, 
И дом с поместьем, — и богатством 
20 Всем завладеет твоим наследник. 
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ПЛуезпе рг!зсо пабиз аЪ [пасро 

МИ ицегез& ап рапрег её 1Ита 
Пе зетще заЪ 41у0 тогег1з, 
У1сИта п п1зегап 1$ Огс1. 


° Отпез еодет совипиг, отит 
Уегза$иг игпа зег1а$ ос1а$ 
зог$ ехЦиага её поз 11 аеёегпит 
ЕхШашт парозЦиага сатрае. 
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\ 
Не все ль равно, ты Инаха ль древнего 
Богатый отпрыск, рода ли низкого, 
Влачащий дни под чистым небом, — 
Ты беспощадного жертва Орка. 


25 Мы все гонимы в царство подземное. 
Вертйтся урна: рано ли, поздно ли 
Наш жребий выпадет, и вот он — 
В вечность изгнанья челнок пред нами 
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п, 4 


М 14 апсШае #1 атог радотт, 
Хап ма Р|Ьосеи! Рг!аз 1150]ет{епт 
Зегуа Вг1$е1$ пуео со]оге 

Моу! АсЬШеюм; 


МоуЦ А1асет Те]атопе пафиат 

Еогша сарйуае 4оп1пит Тестеззае; 

Агз{& А4т14ез шею т ииирво 
Уготе гарёа, 


ВагБагае розё чат сес1Аеге фиагтае 
Трезза]о у1с4юге её адетр45 Несфог 
Тга 9141 {е3515 ]еу1ога №0 Ш 

Регоата Сга15. 


М№зс1а$, ап фе сепегат Беай 

Рву111 91$ Пауае Десогеп& рагеп4ез: 

Веста сегфе сепиз еф репафез 
Маегеф 1114108. 


Сгеде поп 1Шат 1 4е зсеез{а 

Р]еъе АПесфат, педие 51с Нае]ет, 

$1с асго ауегзат ро 15$е пазс1 
Мафте ри4депда. 
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Есантию из Фокиды 


Ксантий, не стыдись, полюбив служанку! 

Вспомни, что раба Брисеида так же 

Белизной своей покорила снежной 
Гордость Ахилла. 


5 Так же и Аянт, Теламбна отпрыск, 
Пленной был склонён красотой Текмессы;: 
Вспыхнул и Атрид посреди триумфа 

К деве плененной 


Вслед за тем, как вождь фессалийцев славный 
1 Разгромил врагов, и как смерть героя 
Гектора дала утомленным грекам 
Легче взять Трою. 


Может быть, тебя осчастливит знатный 
Род Филлиды вдруг: может быть, затмила 
1 Царскую в ней кровь лишь судьбы немилость; 
Кто это знает? 


Не могла бы быть из презренной черни 
Взятая. такой бескорыстной, верной, 
Если бы была рождена Филлида 

ыы Матерью низкой. 


5 Гораций 65 


Вгас1а её уо{иат фегефезаие зигаз. 

Гп4ерег ]1ац4о; Газе зазр1сат, 

Си11з осбауат фтер1Чауй аефаз 
С]аи4еге агат. 


66. 


Рук ее, лица, как и ног точеных 

Красоту хвалю я без задней мысли; 

Подозренья брось: ведь уже пошел мне 
Пятый десяток] 


67 


10 


15 


20 


п, 5 


Мопаит зиБас4а {егге Табит уа]еф 
Сегу1се, поп4ит шиша сотраг!$ 
Аефиаге пес фаигт гиеп 15$ 

[п уепегет ф0]егаге ропалз. 


Стса утепёез езф апипиз {мае 


Сатроз 1иуепсае, пипс иу115$ втаует 


30]ап{1з$ аезфит, пипс 11 и4о 
Гадеге сит УЦа|$ заН со 


Ргаесезет1;. ТоПе сар1Члтет 
[10111415 цуае: 1ат 51 ПУ190$ 
015Ипоие$ ащбиаштпиз$ гасетоз 
Ригригео уаг!аз со]оге. 


Чат {фе зедиеаг: сигг Ц епт Ё{егох 
Аефа$ её ПИ, дао Ч 4етрзег\$, 
Арропеф аппоз; 1ат ргофегуа 
Егоп{фе рефеф Га]азе таг{ат 


ОПес4а, дчапиат поп РВо]108 {агах, 
№ п СЬ]0г1$ ао $1с ишего пЦепз, 
0% рига посфагпо геп1Чей 

Гапа таг1, Сп1Атазуе Сусез, 
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Придет пора 


Она покуда шеей покорною 
Ярмо не в силах вынести тесное, 
В труде равняясь паре, или 
Тяжесть быка, что взъярен любовью. 


Ее мечты — средь луга зеленого, 
Где телке любо влагой проточною 
Умерить зной или резвиться 
В стаде телят в ивняке росистом. 


К незрелым гроздьям брось вожделение: 
Придет пора, и ягоды бледные 
Лозы окрасит в цвет пурпурный 
Пестрая осень в черед обычный. 


Свое получишь: время жестокое 
Бежит, и ей те годы придаст оно, 
Что у тебя отнимет; явно 
Лалага будет искать супруга 


И всех затмит: за робкой Фолоею 
Хлориду даже, что ярче месяца 
Сияет белыми плечами, 
Споря красою с книдийцем Гигом, 
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пет $1 риеПЛагит 1пзегегез сБого, 
М!1те загасез {фаПеге% ВозрЁез 
015сгитеп обзсигит 50115 
Сги физ ат еодие уоЦа. 


40 


Который, если он замешается 
В девичий круг, то длинными кудрями 
И ликом женственным обманет 
Даже того, кто пытлив и зорок. 
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и, 6 


Зерипи, Са4ез аа {иге тесит еф 

Сап{фаБгит 1п4осфит Таса {егге позга её 

Ваграгаз Зуг4ез, и Мауга зетрег 
Аезфиа$ ипда. 


Т1фиг Агоео розИат со1опо 

ЭЦ шеае зе4ез аИпашт зепесбае, 

5 шо4из$ 1а;50 шаг! еф у1агат 
МШ#аеаие! 


Оп4е $1 Рагсае рго еп ичачае, 


Пи се реШИ$ оуШфиз Са]аез 
Еатеп еф геспа{фа реёатш РБасопт 
Вога РБа1ап о. 


Ше феггагит п ргаефег отпез 

Ап ]а$ г19еф, чЫ поп Нутшей о 

МеПа 4есе4ипф уп1аае сега%+ 
Васа УепаЁго; 


Уег и юпоит фер19азие ргаефе+ 

Тарр ег ргитаз, еф ат1саз$ Апоп 

Ееги 11 Васспо шшипишм ЕаЕгп1$ 
[пу14её чу15. 
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15 


Мечта 


В Гады, знаю я, ты готов, Септимий, 


Следовать за мной, и к кантабрам диким, 


И к заливам тем, где кипят извечно 
Маврские волны. 


Но моя мечта, чтоб Тибур, что создан 


Греческой рукой, мне приют под старость 
Дал, и в нем от бурь, от пути и службы 


Отдых обрел я. 


Если ж возбранят мне и это Парки, 
К милым устремлюсь берегам Галеза, 
Пышнорунные где пасутся овцы 

В царстве Фаланта. 


Улыбнулся мне больше всех на свете 

Этот уголок. Там и мед гиметтским 

Не был превзойдён, а оливки спорят 
Славой с Венафром. 


Долги вёсны там, там Юпитер зимы 

Мягкие нам шлет, и, любезный Вакху, 

Зависти там чужд плодоносный Авлон 
К гроздьям фалернским. 


13 


Ше +е шесит 10осиз еф Беа(ае 

Розб]ап агсез; 151 м са]епвет 

Пеьца зрагоез ]фастипа {ауШат 
Уайз ат1с1. 
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Этот край — приют, благодати полный, 

Нас с тобой зовет, и, быть может, должной 

Оросишь слезой ты горячий прах там 
Друга-поэта. 
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п, 7 


О заере шесит фетриз п «Ной 
Педис4е Вгаю шШЯае 4исе, 
(11$ {4е гедопау ОшгЦет 
015$ райгиз Ца1одие сае]о, 


Рошре!, шеогиш ргипе вода Нат? 


Сиш 10 тогаг4ет заере Чет тего. 


Еге?1 согопаби$ пЦетез 
Ма]оа{Вго Зуг1о сарШоз. 


Тесит РЬ1Шрроз$ её сеегет Ёазат 
эепз1 геЦе4а поп Бепе рагтт]а, 

Сит {гасфа уаз её пупасез 
Тигре зо]ат {фейсеге шепю. 


ве ше рег Воз%ез Мегсаггаз се]ег 
Пеп5о рауеет зи51% аёге; 
Те гигзи$ 1 БеПашт гезогЬепз 
Опда {гейм а ае$0515. 


Егоо оБНеа{фат ге44е Гоу! дарет 
Гопоадие {еззит ш1ШИа 1а15 
Перопе за 1апги теа пес 
Рагсе са41$ М1 4езИла $. 
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На возвращение друга 


О ты, с кем часто к часу последнему 
Водимы были в войске мы Брутовом, 
Кто возвратил тебя квиритом 
Отчим богам под родное небо, 
5 Помпей, любимый друг и товарищ мой, 
С которым часто день коротал я свой 
За чашею в венке, душистым 
Мирром сирийским насытив кудри? 


С тобой Филиппы вместе я пережил 
10 И бегство, щит как бросил бесчестно я, 
Когда дух войска был уж сломлен, 
Грозные ж пали лицом на землю. 


Но я средь вражьей рати Меркурием 
Спасен был, скрытый в трепете сумраком; 
Е Тебя же снова волн громады 


Бросили в войн и волнений бездну. 


Воздай же Зевсу должное жертвою 
И, утомленный долгою службою, 

Под лавром ты моим приляг и 

20 давших тебя не щади кувшинов 
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ОЪ1\1050 1еу1а Маз$1со 
Сома ехр]е; Гап4е сарас1из 
Опгтеп{4а 4е сопср1$. ©и1$ и40 
Пергорегаге ар1о согопаз 


25 Сигабуе туго? алет Уепиз агЬИгит. 
01сеф 51Ъепа!? № п ео зап1а$ 
Вассвафог ЕЧоп1$: гесерфю 
Оу]се п! ГРагеге е5ф аш1оо. 
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И кубки крепкой влагой массийскою 
Наполни: мази лей благовонные 
Щедрей из раковин. Кто мирт нам 
Иль сельдерей заплетет венками? 


*° Ного Венера, выбрав, назначит нам 
Главой попойки? Я же упьюсь вином 
Не хуже эдонийцев. Сладко 
Буйно кутнуть, обретая друга! 
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Мп зетрег паБгез паЫЬиз В1$р!90$ 
Мапапё 11 ато аи шаге Сазргат 
Уехапф 1паедиа]ез ргосеае 

Озаче, пес Агтеп11$ 11 о0г1$, 


Атилсе Уэ121, 54+ аслез 1пегз 
Мепзез рег отпез ап Адиопфиз 
Опегсе{фа Сагсап ]аЪфогап% 

Еф 0115 У1Чиатаг огп!: 


Ти зетрег игоез Нез тшо41$ 
Музеп адетрёит, пес $1 Уезрего 
Зиггете 4есе4ип& атогез 
Мс гар1Чит ГЁаолеще Бо]ет. 


А% поп 4фег аеуо Гапс{а$ ата5 Пет 
Р]огау{& ошпез Ап осВит зепех 
Аппоз, пес парарет рагетез 
ТгоПоп ап РПгуз1ае зогогез 


Ееуеге зетрег. Резше тот 
Тапаешт ачеге]агит, еф роМиз поуа 
Сап{етиз$ Ацраз фгораеа 
Саезаг!з еф г1214ат №ризеп, 
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Вальгию Руфу 


Не вечно дождь на жнивы колючие 

Из низких льется туч, и до Каспия 

Колышут бури гладь морскую, 
Как и не вечно, — не каждый месяц, — 


° Друг Вальгий, верь мне, — в дальней Армении 
Недвижен лед, иль рощи дубовые 
Гаргана стонут от Борея, 
Ясени ж наши стоят бэз листьев 


Лишь ты один о Мисте утраченном 
10 Всё горько стонешь, с памятью милою 
Не расставаясь на восходе 
Веспера, ни на его закате. 


Не все же годы Нестор оплакивал 
Смерть Антилоха, сына любимого; 
е Не вечно слезы лили сестры 
Или родители по Троиле. 


Уйми же слезы, брось свои жалобы! 
Не лучше ль спеть про новые Августа 
Трофеи славные, поведав 
5 О неприступных Нифата высях 


Гораций 81 


Мейитаче Натеп оепириз ааа {ит 
\1сИ5 п1погез уо]уеге уегИсез, 
Ггадиае ргаезсгирфат @е]опо$ 
Ех1015$ едчЦаге сатр!$. 
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И о реке, что в Мидии вольною 
Не будет больше, вместе с подвластными 
Отныне Риму племенами, 
И о лишенных простора скифах. 
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Вес#из у1Уез, Елси\, педае а{ат 

Зетрег игоеп4о педие, Чит ргосеПаз 

Саифиз Воггезс1$, пиитат ргетеп4до 
баз имачим. 


Агеат 4и1$4и1$ ше Ч1осгНаф$ет 

012, из сагеё оБзо]ей 

Зог@1 из 4ес41, сагеф шу1Чеп4а 
зорг!аз$ ац]а. 


заер1и$ уеп{15 аоЦафаг 1оепз 

Ршиз$ её се]5ае огау1оге сази 

Пес14ипф фаггез !еггатаче зитпо0$ 
Ки]ойга шощез. 


Зрега% 1п{е5з, шей зесипд1$ 

АЦегат зог{ет Бепе ргаерагафат 

Ресфиз. Погтез етез гедис 
ГаррЦег, 14ет 


Зиштоуе{. М№оп, $1 та[е пипс, её от 

531с ег: ачопдат сага фасещет 

515 Каф Мизат педие зетрег агсат 
Теп41$ АроПо. 


84 


Золотая середина 


Будешь жить ладней, не стремясь, Лициний, 
Часто в даль морей и не жмяся робко, 
Из боязни бурь, к берегам неровным 

И ненадежным. 


5° Тот, кто золотой середине верен, 
Мудро избежит и убогой кровли, 
И того, в других что питает зависть, — 
Дивных чертогов. 


Чаще треплет вихрь великаны-сосны, 
\ Тяжелей обвал высочайших башен, 
И громады гор привлекают чаще 
Молний удары. 


И в беде большой ко всему готовый 
Жив надеждой; но средь удач — опаслив; 
1ъ Зиму лютую, приведя. сживает 
Тот же Юпитер. 


Плохо пусть сейчас — не всегда ж так будет: 
Наступает миг — Аполлон кифарой 
Музы будит сон: не всегда одним он 

г. Занят всё луком! 
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Вефиз апеи5И$ апипози$ аёаче 

Рог; арраге; зарлещег 14ет 

СоттаВез уето шитит зесяп4о 
Тиго1Аа уе]а. 


Силен духом будь, не клонись в напасти, 

А когда во-всю дует ветр попутный, 

Мудро сократи, подобрав немного, 
Вздувшийся парус. 
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Лат раиса агафго тасега гез1ае 
Мое; ге!паиет{, ипа1аче аз 
Ех{еща у15етаг Басг1по 
Э{баота ]1аса, р1а{фапизаче сае]еЪз 


Еу1шсеф и|по$; бит Уу1о]апа еф 
Муга$ её отп1$ сор1а паг 
эрагоепё оПуе\1$ одогет 
Рег Приз Чопуто рг1ог1; 


Тит $р15за гапа!$ 1аигеа #егу190$ 
Ехс]а4еф 145. № оп Ца ВошаН 
Ргаезсгрёат её 110151 Саф011$ 
Ап5р1с11$ уебегитшасе погта. 


Риуа( $ ИИз сепзиз$ ега& Бгеу1$, 
Соштипе тшабпит: паПа десетред1$ 
Мефа{фа рг1уа1$ орасат 
РогИсиз ехс1р1ера& Агсфоп, 


№ с ога Ништ зрегпеге саезрЦцет 
Гезез з1пефап+, орр14а расо 
зитрфи 1аБетцез её деогат 
Тешр]а поуо 4есогаге захо. 
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Бесполезная роскошь 


Земли уж мало плугу оставили 
Дворцов громады; всюду виднеются 
Пруды, лукринских вод обширней, 
И вытесняет платан безбрачный 


Лозвы подспорье — вязы; душистыми 
Цветов коврами с миртовой порослью 
Заменены маслины рощи, 
Столько плодов приносившей прежде; 


И лавр густою пёренял зеленью 
Весь жар лучей... Не то заповедали 
Нам Ромул и Катон суровый, — 
Предки другой нам пример давали. 


Немногим каждый лично владел тогда, 
Но процветала общая собственность; 

Не знали предки в жизни частной 
Портиков длинных лицом на север; 


Не возбранялся прежде законами 
Кирпич из дерна, и одобрялся лишь 
Расход общественный на мрамор 

Для городов и величья храмов. 
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ОНиш 41у0$ гораё 11 рёйепи 

Ргепзиз Аезаео, $11] аёга пиБез 

Сопа1а паш педие сеа Ёоеп% 
-1а4ега паи\з; 


ОЙишм ео Ёаг1оза ТЬгасе, 

Ойишт Мед! рВагеёга Чесот, 

Стозрве, поп сети!1з$ педие ригрига уе- 
па]е педче апго. 


М№п епип сагае педие сопзи|аг1з 

эиттоуеё 1сфог пузегоз фата 

Меп Из еф сигаз ]1адиеаё4а сгсит 
Тесфа уо]ащез. 


У1уЦиг рагуо Бепе, са! раёегпат 

эр1еп4её 11 тепза фепи1 заЙпит, 

№ с ]еуез 50тпо$ Итог ацё сир14о 
Зога1Чи$ ащег{. 


Фи Ъге\т Гог4ез 1ас]атиг аеуо 

МиКНа? (14 феггаз аПо саетщез 

301е плфати$? Райтае 41$ ех5и| 
зе аподче 151? 
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Помпею Гроефу 


Просит тишины у богов в молитве 

Тот, кого в пути захватила буря, 

Тучей скрыв над ним и луну и звезды 
В море Эгейском. 


Просит тишины среди войн фракиец, 

Просят тишины молодцы-мидийцы. 

Но покоя, Гросф, не купить за пурпур, 
Геммы иль злато. 


Ведь не устранят у вельможи ликтор 

И богатства все тех души волнений 

И забот ума, что и под роскошной 
Кровлей витают. 


Хорошо подчас и тому живется, 

У кого блестит на столе солонка 

Отчая одна, но ни страх, ни страсти 
Сна не тревожат. 


Что ж стремимся мы в быстротечной жизни 

К многому? Зачем мы меняем страны? 

Разве может кто от себя сокрыться, 
Родину бросив? 
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эсапац аегафаз УШМ оза пауез 

Сига пес гта еда {бит тейпаи, 

Ос1ог сегу1$ её асет4е пипЪоз 
Ос1лог Епго. 


Гаефиа; 1 ргаезеп$ апипаз дао иЦга е5% 
О4ег1& сигаге еф атага ]епфо 
Тетрегей г1зи; п1 е5& аЪ ош 

Раг{е Беафим. 


АЪЗ1% с]агаш сЦа шог5 АсВШетш, 

Бопга ТИТопаш шшай зепес{из 

Еф шИт Кюгзап, ИЫ дио пегаги, 
Рогг1се% Пога. 


Те отезез сепбит Э1сч]аедие стсит 

Миотипё уассае, И 4№0Ш& Молот 

Арфа диа@г1о15 едиа, фе 51$ Ато 
Мигсе Япсфае 


Уе5Иип{ ]апае: п111 рагуа гига её 

эри’Цишт Ога1ае фепиет Сатепае 

Рагса поп шепдах аеда{ её шаЙепит 
Зрегпеге уо]21$. 
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Лезет на корабль боевой Забота, 

За конями турм боевых несется 

Легче, чем олень, и быстрей, чем ветер, 
Тучи несущий. 


Будь доволен тем, что имеешь; в прочем 

Беззаботен будь и улыбкой мудрой 

Умеряй беду. Ведь не может счастье 
Быть совершенным. 


Быстро смерть, сгубив, унесла Ахилла, 

Облик измельчал в долгий век Тифона, 

Мне ж, быть может, то, в чем тебе откажет, 
Время дарует. 


У тебя — скота много стад роскошных; 

Кони только ждут, чтоб везти четверкой 

Колесницу; ты носишь ткань, что пурпур 
Дважды окрасил. 


У меня — полей небольшой достаток, 

Но зато даны мне нелживой Паркой 

Эллинских Камен нежный дар и к злобной 
Черни презренье. 
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№шп еБиг пеаие апгелт 
Меа геп14еф 11 ото ]аспапаг, 

№ п {гаБез Нутше{Нае 
Ргешип соатпаз аа гес1заз 


АЙЧса, педяе АМаН 
1210о$а$ Бегез гезлат оссирах1, 
М№ с Гасопсаз п 
ТгаБап% Вопезёае риграгаз сПепфае. 


А$ Н4ез её 11оеп1 

Веп1ота уепа е5%, рапрегетаие @1уез 
Ме рей; ПИ зарга 

Пео$ ]асезз0о пес рофемет аш1сит 


Гаго1ога Пао, 

ваз Беафиз$ ип1с1$ ВаБ115. 
ТтгааИаг 41ез Че, 

М№туаеаие регоапё ицегге шпае. 


Та зесапда шагтога 
Госаз заЪ 1рзит Ёапиз её зерист1 
Гашетог $17015 901105 
Маг!5аае Ваз обз{гереп $ игоез 


94 


[24] 


10 


15 


Мера в жизни 


У меня ни золотом, 
Ни белой костью потолки не блещут; 
Нет из дальней Африки 
Колонн, гиметтским мрамором венчанных; 


Как наследник Аттала 
Сомнительный, я не стяжал чертогов, 
И одежд пурпуровых 
Не ткут мне жены честные клиентов. 


Но за то, что лирою 

И песнопенья даром я владею, — 
Мил я и богатому. 

Ни от богов, ни от друзей не жду я 


Блага в жизни большего: 

Одним поместьем счастлив я в Сабинах. 
ДЛнями дни сменяются, 

И, нарождаясь, вечно тают луны; 


Ты ж готовишь мраморы, 

Чтоб строить новый дом, когда могила 
Ждет тебя разверстая, 

И, ненасытный, ты выносишь в Байях 
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зиштпоуеге ]|Цога, 
Рагит 10сир]е; сопыпеще пра. 
Оша, ЧиоЯ чзаче ргохито$ 
Веуе 1$ астт фегт1по$ её ага 


Е шЦе; сПепиат 

За]5 ауагиз? Ре]Иаг раёегпоз 
[п з1шпи {егепз 4ео$ 

Еф ихог еф мг зог41Чозаце пафо$з. 


МиПа сегЯог фашеп 
Варас1$ Огс1 Йпе дезИпа4а 
Аца Ч1уЦет тапеф 
Егиш. и! аЙта {еп415? Аедиа 4еПиз 


Рапрегт гес аа {лг 

Вебитаие рчег!з, пес за{е]]ез Огс 
Са Чат Рготе{Веа 

Веуех!{ аиго сарз. Н1с зареги 


Таща]ат аёие Тащай 

Сепиз$ собёгсеф, В1с 1еуаге Ггапсфат 
Рапрегет 1аБог1и$ 

Уоса{а$ а ие поп уоса{з$ апа\. 


25 


30 


40 


Берег в море шумное, — 

Как будто тесно для тебя на суше! 
Что ж? Тебе и этого 

Еще все мало, и, раздвинув грани, 


Рад своих клиентов ты 

Присвоить землю — и чета несчастных 
С грязными ребятами 

Богов отцовских тащит, выселяясь... 


А меж тем, вернее нет 

Дворца, что ждет у жадного Плутона 
Барина богатого 

В конце дороги. Что ж еще ты бъешься? 


Та жж ведь расступается 

Земля пред бедным, как и пред царями; 
Прометея хитрого 

Не спас Харон за злато; Орком гордый 


Тантал, как и Тантала 

Весь род, обуздан; но Плутон, чтоб бремя 
Снять с бедняги честного, 

Готов на помощь, званый и незваный. 


1 Гораций — 3056 


Саги 
ПЮег Тегйаз 


Оды 
Книга третья 
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Апоа${ат аписе рапремет ра 
Вори$$и5 асг1 п1ШИа риег 

Сопа15саф еф Раг{ оз {егосез 

Уехеф едиез тешеп4из$ Пазфа 


УЦатаие заЪ Ч1у0 еф #$гер191$ асай 
Гл гебаз. Шашт ех тоеп аз В0$41с1$ 
Ма{гопа ЪеПап $ фугап 
Ргозр1с1епз еф аааЦ{а у1гсо 


515р1геф: евей, пе га415 ата 
эропзиз 1асеззаф гес1аз$ азрегат 
Тасфи ]еопеш, дает сгиег4а 
Рег ше41аз гар 1га сае4ез. 


Рите еф 4есогит е5% рго райла тог! 
Мог$ еф Глсасет регзеда лаг угат, 
Мес рагс1 пиЪе]Шз$ 1шуетфае 
РорИИЪиз Ит19одие фег2о. 


Ут гери]5ае пезсла зогА1Чае 
Пуаштайз №1е% Бопог1Ъиз$, 
М№ с зат аиф роп1ф зестгез 
АтЬИт1о рор\уаг1$ апгае. 


100 


10 


Римекому юношеетву 


Военным долгом призванный юноша 
Готов да будет к тяжким лишениям; 
Да будет грозен он парфянам 
В бешеной схватке копьем подъятым. 


Без крова жить средь бранных опасностей 
Он пусть привыкнет. Пусть, увидав его 
Со стен твердыни вражьей, молвит 
очке-невесте жена тирана: 


«Ах, как бы зять наш будущий царственный, 
В искусстве ратном мало лишь сведущий, 
Не раззадорил льва, что в сечу 
Бурно кидается в яром гневе!» 


Красна и сладка смерть за отечество; 
А смерть разит ведь также бегущего 
И не щадит у молодежи 
Спин и поджилок затрепетавших. 


Падений жалких в жизни не ведая, 
Сияет доблесть славой немеркнущей 
И ни приемлет, ни слагает 
Власти по прихоти толп народных. 
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Уаз геса4епз патегИ $ тог 

Саемт пезафа фетрфа& Цег хула, 
Соефизаие уо]сагез её адат 
Зреги{ пишит {аепе реппа. 


Е $ её И4е! ца зПеп#о 
Мегсез: уеёаЪо, Чт Сегег1$ засгат 
Уо]гагЁ агсапае, заЪ 154ет 
516 гаыЬи$ [тазЦешуе шесит 


20]уа% рвазе] оп; заере П1езрЁег 
Мез]есфиз 1псезфо ада14 и\цертат: 
Ваго ащеседетет зсе]ез ит 

Пезеги1$ ре4е Роепа с]ач40. 
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И, открывая небо достойному 
Бессмертья, Доблесть рвется заказанным 
Путем подняться и на крыльях 

Быстро летит от толпы и грязи. 


Но есть награда также хранителям 
И тайн. И если кто элевзинские 
Нарушит тайны, то его я 
Не потерплю под одною кровлей, 


Иль в том же чёлне. Часто Дибспитер 

Карает в гневе с грешным невинного, 
Но редко пред собой злодея 
Кара упустит, хотя б хромая. 
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Попес этафиз егаш ИЫ 

Мс Ча1зачат роЯог БгасШа сап19ае 
Сегу1с1 1ауетз даЪаф, 

Регзагат ули гесе БеаЙог. 


опес поп аПа таз 

Аг$1541 педче егаф Гуа розё СШоёп, 
Мот Гуа пот 

Вотапа ующ с1а ог Ша. 


Ме пипс ТЬгезза СШоё ге21% 

Рисез 4осфа шо4оз её сИЪагае за1епз. 
Рго ца поп шемат тог1, 

51 рагсепф апитае {афа зирегз 1. 


Ме {юггеф {асе шщаа 
ТВиг1п1 Са1а15 ИШаз Огпуй, 
Рго дио 15 раМаг тот, 
31 рагсепф руего {афа зирегз и. 


Ош, $1 рг1зса геа Уепиз 
О14исюзаие 1150 с05 аёпео, 

51 Пауа ехсий таг СШоё 
Веесфаедие ра{еф 1апиа ГуЧ1ае? 
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Примирение 


Мил покуда я был тебе 

И другой не дерзал тронуть объятием 
Шею девственно-белую, — 

Право, жил я царя персов счастливее. 


«Не пылал пока страстию 
Ты к другой, вознеся Хлою над Лидией, — 
С гордым Лидии именем 
Я знатнее жила римлянки Илии». 


Надо мной уж царит теперь, 
Звоном цитры пленив, Хлоя фракиянка. 
За нее умереть я рад, — 
Было б лишь суждено счастье голубушке. 


«А меня страсти пламенем 
Охватил Калаид, юный сын Орнита. 
За него хоть две смерти мне, — 
Было б лишь суждено счастие милому». 


Нуа если б пришла опять 

К нам любовь и ярмом прочно сковала нас? 
Если б русую Хлою я 

Позабыл и открыл двери для Лидии? 
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Оцатаиат $1еге ри1сЬ1ог 

ТШе е5%, + 1еу1ог сог@се её ппргоБо 
[гасит 1ог Надма, 

Тесит У1уУеге атет, 4есит оБеаш |Бепз. 
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«Хоть звезды он прекраснее, 

Ты ж древесной коры легче и Адрия 
Злого ты своенравнее, — 

Рада жить я с тобой и умереть с тобой |» 
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20 


т, 10 


Ехтешит Тапаш $1 Бфегез, Пусе, 

заеуо пирёа уго, ше фашеп азрега$ 

Рогтесфат апфе {огез оЫсеге 1псо 1$ 
Р]огагез АааПош из. 


Ач41$, дао $герИм 1апаа, дао петиз 

Пуег ри]сВга зафата фесда гетлиела+ 

УепИ5$, её розЦаз м з1ас1еф шуез$ 
Рого пипапе ГаррЦег? 


[Гпотафат Уепцег1 ропе зарегЫат, 

Ме сиггеп{фе геёфго Ёл01$ еаё гоа. 

Мп {фе Репеюреп АИйсПет ргос1$ 
Туггвепиз сепий рагепз. 


О 4иашу!1$ педие 4е шиапега пес ргесез 
Мес Ипсмз у10]1а раЙог атапИит 
Мес мт Р1лема реШсе зачс1а$ 

Сигуа&, заррИс1ри$ Из 


Рагсаз, пес г1214а тоог аезса1о 

Мес Малг1$ апиаиш шИ ог апе1ри$. 

Моп Вос зетрег ег! П11111$ аи адлае 
Сае]ез{15 раМептз а 1$. 
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Серенада 


Если Дона струи, Лика, пила бы ты, 

Став женой дикаря, всё же, простертого 

На ветру пред твоей дверью жестокою, 
Ты меня пожалела бы! 


Слышишь, как в темноте двери гремят твои, 

Стонет как, между вилл, ветру ответствуя, 

Сад твой, — как леденит Зевс с неба ясного 
Стужей снег свеже-выпавший? 


Брось же гордость свою ты, неприятную 
Для Венеры, чтоб нить не оборвалась вдруг: 
Ведь родил же тебя не Пенелопою 

Твой отец из Этрурии! 


И хотя бы была ты непреклонною 

Пред дарами, мольбой, бледностью любящих, 

Между тем как твой муж юной гречанкою 
Увлечен, — всё же смилуйся 


Над молящим! Не будь дуба упористей 

И ужасней в душе змей Мавритании: 

Ведь не вечно мой бок будет бесчувственен 
И к порогу, и к сырости! 
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т, 19 


М1зегагит е5ё педче аплог! Чаге а4ита педие 411с1 
Ма]а ушто ]ауеге, аи ехапипаг! тефетез 
Ра{фгиае уегБега Шпочае. 


ТИ дааа Су®егеае риег а]ез, МЫ фе]аз 
Орегозаедие Мшегуае зиЧ1ат аШегё, Меобще, 
Глрагае! пцог Нефт, 


эипи! ипсф0$ Теги атегоз |1ау{& ш ип91$, 
Едиез 1рзо шеПог ВеПегорвВогце, педие разпо 
М№чиае зе51п1 рее у1с $; 


Сафиа; 14ет рег арегбит {91ет{е; азЦа{о 


Огесе сегуоз 1аси]атт еф се]ег аЦо 1а{ащет 
Егийсе{фо ехс1реге аргат. 
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10 


(Жалоба Необулы 


Пожалейте ту, что хочет волю чувству дать живому 
И тоску развеять хмелем, но от страха обмирает 
Перед тяжестью укоров. 


Ведь у бедной Необулы легкокрылый сын Венеры 
Уж похитил и корзинку и работу — дань Минерве: 
Ослепил ее блеск Гебра, 


Что смывает в волнах Тибра с плеч могучих натиранье, — 
Гебра-всадника, искусней самого Беллерофонта; 
Он не знает поражений 


Ни в бою, ни в быстром беге: он искусно на поляне 


В бег оленей поражает, а в кустах и в дебрях леса 
Ловко вепря добывает. 
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т, 13 


О 101$ Вапаизае, зр]епа1Ч1ог уго, 
Оц]с1 41епе шего поп з1пе ог1Ьи$, 
Сгаз 4опаЪег1; Ваедо, 
Си {Гоп фаго14а сого1риз 


Рг!о15$ еф уепегет` её ргоеЙа Ч4езпта{; 
Егизга: паш се140$ 1пЙс1еф #11 
Вирго заполише г!1у0$ 
Газс1у1 заБо]ез отег1$. 


Те Паотапт Из аёгох Бога Сашеч]ае 
10 Мезс1 Фбапоеге, фи 15 атаБЦе 
Ее5$1$ уотеге фачг1$ 
Ргаерез еф ресох1 уаво. 


Е!ез по Пат $ диодае гопИит 
Ме 41сег\е сау1$ порозЦашт 1Шсет 
т: Зах1!$, ипае 1оиасез 
ГупрВае Ч4ез апт фоае. 
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15 


Бандузийский ключ 


О Бандузии ключ! Влагой хрустальною 
Сочетанья с вином в праздник достоин ты. 
Завтра в дар тебе козлик 
Будет дан: уже лоб его 


Вздут буграми рогов — признаком мужества. 
Но вотще: оросит кровью багряною 
Берег твой охлажденный 
Стада резвого баловень. 


И не властны тебя печь раскаленные 
Дни Каникулы; ты радуешь свежестью 
То волов истомленных, 
То овец забредающих. 


Станешь также и ты славным источником, 
Как спою я про сень дуба могучего 
Над скалою, с которой 
Ток болтливый твой прядает. 


8 Гораций 
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Ш, 22 


МопНит са$0$ пешогитаче, У1гоо, 

Опае ]аЪогапфез {его риеПаз 

Тег уосаёа ац41$ ад заие 1ефо, 
П1уа ИНогиив, 


Пипупеп$ уШае фа р1пиз ез®ю, 

Оцашт рег ехасф0$ езо ]аефиз аппоз 

Уегг15 оБПачит ше {ап{1$ 1 ват 
Бапешше 4опеш. 
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Посвящение Диане 


Страж окрестных гор и лесов, о Дева, 

Ты, что внемля зов троекратный юных 

Жен-родильниц, их бережешь от смерти, 
Ликом тройная! 


Будет пусть твоей та сосна, что сенью 

Дом венчает мой; да под ней тебя я 

Кровью одарю кабанё, что грозен 
Сбоку ударом. 


Ш, 26 


У13х1 рие!]1$ пирег 14опец$ 
Еф шИЦау! поп эше гота; 
Мипс агта аеЁапсфатаче Бео 
ВагрЦоп 616 райез Ваер\, 


Гаеуит таг пае дот Уепег1з ]аб1$ 
Сизюан. Н1с, №1с роп\е ас1Ч4а 
РЕипаПа еф уесфез еф агсиз 
Орроз141$ №ог1риз путасез. 


О 4лае реафат Чуа {4епез Сургаш е% 
Метр п сагепет ЭИПоша шуе, 
Везша, зари НазеПо 
Тапое СШоёп зете] аггоращет. 
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К Венере 


Девицам долго знал я чем нравиться 
И долго службу нес не без славы я; 
Теперь оружие и лиру 
После побед их стена та примет, 


5 Что охраняет образ Венеры нам. 
Сюда, сюда вы яркие факелы 
Несите и воротам крепким 
Грозные ломы, а также луки. 


О золотого Кипра владычица 
0 И Мемфа, снега вечно лишенного, 
Царица вышняя| Бичом ты 
Рав хоть коснись непокорной Хлои. 
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Ехео1 топитетшиают аеге регепп!а$ 
ВегаПаие Ца ругапу4ит а 11$, 


Оцо4 поп НиЪег едах, поп Адао ипро4епз 


Роз$1& Чгаеге аи шпишега 111$ 


Аппогат 5ег1ез еф [са фетрогит. 
Мп отп1$ шогмаг, шаНадие рагз те! 
Уцаь ТГаБШтат: чзаие езо розфега 
Сгезсат ]ап4е гесепз, аит СарИоПиат 


Зсап4еф сит фасЦа угеше роп@ех. 
П1саг, ача у10]епз оъзгер АчИдиз 
Еф диа рапрег адиае Паипиз автез ат 
Верпауй рори1огит, ех Вит! рофепз 


Рипсерз АеоНит сагшеп а Ца10$ 
Редих1з5е то4оз. ВБише зарегМат 
ОцаезЦат шег1413 её шт РерШса 
Таиго стпее уо]еп$, Ме]ротепе, соташ. 


10 


15 


Памятние 


Создан памятник мной. Он вековечнее 

Меди и пирамид выше он царственных. 
Не разрушит его дождь разъедающий, 

Ни жестокий Борей, ни бесконечная 


Цепь грядущих годов, в даль убегающих. 
Нет, не весь я умру! Лучшая часть моя 
Избежит похорон: буду я славиться 

До тех пор, пока жрец с девой безмолвною 


Всходит по ступеням в храм Капитолия. 
Будет ведомо всем, что возвеличился 

Сын страны, где шумит Ауфид стремительный, 
Где безводный удел Давна — Апулия, — 


Эолийский напев в песнь италийскую 
Перелив. Возгордись этою памятной 
Ты заслугой моей и, благоеклонная 
Мельпомена, увей лавром чело мое! 


Сагшшит 
ег очаги 


Оды 
Книга четвертая 
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ту, 3 


Оцет м, Ме!рошепе, зете] 
Мазсетет р]1ас14о 1атиуте у14ег5, 

Шат поп 1арог [$1145 
Сага рихПешт, поп едииз пар1еег 


Согги Чисеф АсБа!со 

У1тсюгешт, педие гез Бе]Шса ПОе!!1$ 
Огпафит #101113 Ччсет, 

Оцо4 гегат $апиЧа$ сопи4ег ш1таз, 


Оз{еп4еф СарЦцоПо: 

Зе Чиае ТШФиг афиае {ег{Пе ргаеЙиит 
Еф зр1ззае петогип сошае 

Е1поеп& Аео]10 сагтше поет. 


Вотае рг1пс1р1з агат 

О1юпафаг зи50]ез ифег ата Ъез 
Уабишт ропеге ше сПогоз, 

Еф 1ат еще пумиз шог4еог шу190. 


О {1е5449 1113 апгеае 

Ри]сешт фиае з{герИлит, Р1ег1, 4етрегаз, 
О шуйз$ алодие р1зс1из 

Ропафига сусп1, $1 ПБеа%ф, вопит, 
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Мельпомене 


Тот, кого, Мельпомена, ты 

При рожденьи хоть раз взглядом приветила, 
Не прославится в Истмиях 

Знаменитым бойцом и победителем, 


Не помчится на греческой 
Колеснице. Его ратные подвиги 

Не введут триумфатором 
В Капитолий за то, что он надменные 


Смёл угрозы царей во прах. 

Нет! но воды, Тибур плодотворящие, 
И дубравы тенистые 

В эолийских стихах славу родят ему. 


В Риме, городе царственном, 
Молодежью включен быть удостоен я 
В круг поэтов излюбленных, 
И уж меньше язвит зуб меня Зависти. 


О, на лире божественной 

Звуки славные струн дивно родящая, 
Муза, песнь лебединую 

Рыбам властная дать, если восхочешь ты] 
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Тофит тшипег!$ Вос Им ез%, 

Оцо шопзёгог 4170 ргаеёегеип ат 
Вотапае #91сеп 1угае: 

Оцо4 зраго еф р1асео, 51 р]асео, фиат ез$4. 
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Это твой только дар благой — 

Что прохожим знаком я становлюсь теперь, 
Как хозяин родимых струн, — 

Что живу и любим, если любим я стал. 
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гу, 7 


О1Насеге шуез, гедеип $ 1ат оташша сашр!з 
Агог1ризаче сотае; 

Мифа& {фегга у1сез еф 4есгезсеп а г1раз 
Ето та ргаефегеип{; 


СгаЙйа сит МутшрЬ1$ дет иае зогог1из ап4еф 
Рисеге пида стого$. 

Гиотог4аПа пе зрегез, топеф аппиз её а]пат 
Оцае гар! Бога Чет. 


Емоога шЦезсипф ДерБуг1$, уег ргофегЁ аез{ав 
П\цегИога, зпои] 

Ротш!ег аибиатпиз {газез еЙа4ег, её тох 
Вгита гесигг Ц 1шегз. 


Рашпа фатеп се]егез герагапё саеезЯа Шапае: 
№5, ирт аесАтчз, 

Опо раёег Аепеаз$, дио Ч1уез ТаПаз еф Апсиз, 
РшУ!$ её итьга затм$. 


(©и1$ 5сЦ, ап а41с1апё ВоЧ1егпае сгазйпа заттае 
Тешрога 41 зирег1? 

Сипсё4а шапиз ау1Чаз ГабЛепё Веге415, ачп1со 
Оцае 4е4ег1$ ап1то. 
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Весною 


Снег последний сошел, зеленеют луга муравою, 
Кудрями кроется лес; 

В новом наряде земля, и стало не тесно уж рекам 
Воды струить_в берегах; 


Грация с сестрами вновь среди Нимф уж дерзает нагая 
Легкий водить хоровод. 

Ты же бессмертья не жди, — это год прожитой нам вещает 
Так же, как солнца закат. 


Холод Зефиром сменен; весна поглощается летом, 
С тем чтоб и лето прошло; 

И уже сыплет дары плодоносная осень, чтоб вскоре 
Стала недвижно зима. 


Месяца в небе ущерб возмещается быстро луною; 
Мы же, когда низойдем 

В вечный приют, где Эней, где Тулл велелепный и Марций, — 
Будем лишь тени и прах. 


Знает ли кто, подарят ли нам боги хоть день на придачу 
К жизни уже прожитой? 

Пусть же минует всё то рук наследника жадных, чем можешь 
Жизнь ты свою усладить! 
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Сит зете] оес14ег1$ её 4е {в зр]епа14а М1тоз 
Кесег! & агро! та, 
№ п, Тогаиа4е, хепиз, поп {е Гасип@!а, поп фе 
Ве {леф р1ефаз. 
25 |егп1з педие еп1 фепе 51$ П1апа рад1сат 
ТГ1регаф Н1рро1уфи, 
Мес Т,еТаеа уа1еф ТВезеиз а`фгитреге саго 
Утсу]а РиИроо. 
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Стфит тебе умереть, лишь Миндс приговор в преисподней 
Свой над тобой изречет, — 

Ни красноречье тебя, ни твое благочестье, ни знатность 
К жизни, Торкват, не вернут. 


>= Даже Дианой не мог Гипполит целомудренный к жизни 
Взят быть из царства тенёй, 
Й не способен Фесей сокрушить цепи Леты, в которых 
Страждет давно Пирифой. 
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ТУ, 18 


Ач1уеге, Гусе, 41 теа уофа, 41 
АпЧ1уеге, Гусе: 11$ апиз, её фатеп 
\1$ 1огтоза у1Чег 
Га 15 аще её 1513 пара4епз 


Еф сапа фгето]о рофа Сир1Члтет 
ТГепёит 5011сНаз. Ше у!гепт\ 15 еф 
Оосб4ае рзаПеге СШае 
Ро]сВг!$ ехсиба& 11 2еш5. 


Пирогбапиз епт фгапзуо]аф аг1Чаз 
Очцегсиз$ её геРа2 {4е, аша [аг191 
Пещез, фе фма гисае 
Тиграпф еф сар1{1$ плуез. 


Мее Соае гёегип{ 1ат И! ригригае 
Мес с1агт 1ар1ез фетрога, фаае вете] 
М№И5$ сопаЦа {1а511$ 
[пса уоасг1$ 416$. 


Оцо №15 уепиз, Бей, фиоуе со]ог? 4есепз 
Оцо 1045$? 414 ВаБез Из, ИНи$, 
Опае зргаБа& атогез, 
Оцае ше зигриега т, 
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Лике 


Вняли, Лика, моим боги желаниям, 
Вняли, Лика! И вот ты уже старишься, 
Но все хочешь казаться 
Юной, — пляшешь, бесстыдница, 


Пьешь и хочешь зазвать песнью дрожащею 
Ты Эрота, а тот жертву ждет новую 
На ланитах цветущей 
Хии, цитры владычицы. 


Он, порхая, дубов дряхлых сторонится, 
И тебя нотому он обегает, что 
У тебя уж морщины, 
Зубы желты и снег в кудрях. 


И ни косская ткань полупроврачная, 
Ни камней дорогих блеск не вернут тебе 
Тех времен улетевших, 
След которых лишь в записях. 


Где же прелесть, увы, где же румянец твой, 

Где движений краса? Облик где той-то, — той, 
Что любовью дышала, 

Сердце тайно в полон брала, 


131 


25 


Еейх роз Сшагат, пофадие еф агИит 
Сгаёагит {ас1ез? Бе С!пагае Бгеуез 
Арпоз$ {аа Чде4дегиап%, 
Зегуафшига Чи рагет 


Согп1с1$ уейЧае ф4етрог1 Физ Гусеп, 
Роззеп& и& 1ауепез у1зеге {егу1А1 
МоНо поп зе г15и 
РПарзат 11 сшегез {асет. 
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Состязалась красой с юной Цинарою? 
Но Цинаре судьба краткий лишь век дала, 
Собираясь, вороне 
Старой возрастом равную, 


Лику долго хранить, чтобы картиною 
Любоваться могли пылкие юноши, 
Не без громкого смеха 
Пред обугленным факелом. 


Еродоп ПШег 


Эподы 
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«Веафиз 1Ше, дит ргоси] пего1$, 
04 рг1зса сепз шогфа Пат, 

Ра{фегпа гига БоБаз ехегсеф 511$, 
Зо 6$ ош {епоге, 

Мечие ехсЦафиаг с]а551со шИез фгист, 
Медие Поггеф 1гафат таге, 

Еогатаие уЦаф её зирегра сут 
Ро{4епИогиш ПШ1ща. 

Его а а4аиЦа уШашт ргораз1пе 
АКаз тагЦа& рору]0$, 

Аи 11 гедис4а уаПе шиглепт лит 
Ргозресфаф еггап{ез огезез, 

пи езаче {а]се гатоз атрифбапз 
Ее]1с1огез 1тзег\, 

Ап ргезза риг15 шеПа сопай атрБоги$, 
Аи {ф0юп4еф 1шИгтаз оуез; 

Уе! сит 4есогит ши роп1$ сари 
Ащатпи$ а9т1$ ехфа 1, 

0% сац4деф 1шз1Иуа 4есегрепз рёга, 
Сегат{цет еф иуат ригригае, 

Оца шияегефаг 4е, Риаре, её фе, рафег 
ЗПуапе, Иог Иша! 

Г1Ъеф 1асеге то4о зир ап Иаиа 1Шсе, 
Модо 1п 4епас1 этапише. 


186 


Прелести деревенской жизни 


«Блажен лишь тот, кто, суеты не ведая, 
Как первобытный род людской, 

Наследье дедов пашет на волах своих, 
Чуждаясь всякой алчности, 

Не пробуждаясь от сигналов воинских, 
Не опасаясь бурь морских, 

Забыв и форум и пороги гордые 
Сограждан, власть имеющих. 

В тиши он мирно сочетает саженцы 
Лозы с высоким тополем, 

Присматривает за скотом, пасущимся 
Вдали в логу заброшенном, 

Иль, подрезая сушь на ветках, делает 
Прививки плодоносные, 

Сбирает, выжав, мед в сосуды чистые, 
Стрижет овец безропотных; 

Когда ж в угодьях осень вскинет голову, 
Гордясь плодами зрелыми, — 

Как рад снимать он груш плоды отборные 
И виноград пурпуровый 

Тебе, Приап, как дар, или тебе, отец 
Сильван, хранитель вотчины! 

Захочет — ляжет иль под дуб развесистый 
Или в траву высокую. 
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Гарипфиаг а!41$ 14егип г1р!$ ааиае, 
Опаегащиг 11 $1У1$ ауез, 

Еошезаие 1утр11$ орзгерип тапапИБиз, 
3011105 4104 шуЦеф 1еуез. 

А% сит %40папИ$ аппиз Ю1Фегпиз [0У1$ 
Глабгез п1уезаае сотрагаф, 

Аиф фгаац асгез Ылс её пс шаЦа сапе 
Арго$ т орзапфез р]азаз, 

Ач ашЦе 1]е\у1 гага феп4а гейа, 
Тиг15 е4ас1риаз 4010$, 


Рау1Читаче |ерогет еф адуепат ]адиео втиет 


Госип4а сарфаф ргаепла. 

(11$ поп та]агит, Чиа атог сигаз ВаБе%, 
Наес и\фег ов ус Циг? 

@цо451 рид1са шиПег ш рафеш {уе 
Потишт аёаче 4и1сез НЪегоз, 

залпа даа; аз регазфа зо Приз 
Регп1с15$ ихог Ари, 

Засгатш уез 5 ехзфгиа& 1811$ Юсат 
Газ51 заб адуепат уйт, 

Саи4епзоиае 4ех{1$ сгайБиз |аефит ресиз 
О1${епфа 51ссеф ибега, 

Еф Вогпа 4м1с1 уша рготептз 4оПо 
Парез 1петрфаз арраге%: 

Моп ше Расгта шуегш& сопспуНа 
Мав15уе гротБаз ам зсатт, 

51 400$ Ео13 и\фопафа Пасифиз 
Н1етз аа Бос уег{аф таге; 

М№ п АЁа ау!$ 4езсеп4а$ 11 уепхет шей, 
Моп а басеп [ой1си$ 

Гасип10г, фаата ]есфа Ае р1пяа15$ 11$ 
ОПуа гапу$ агБогит, 

Ап Вегра ]ара{01 ргаёа атап$ еф бтау1 
Ма]уае за[аргев согрот1, 
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Лепечут воды между тем в руслё крутом, 
Щебечут птицы по лесу, 


Струям же вторят листья нежным шопотом, 


Сны навевая легкие... 

Когда ж Юпитер-громовержец вызовет 
С дождями зиму снежную, — 

В тенёта гонит кабанов свирепых он 
Собак послушных сворою, 

Иль расстилает сети неприметные, 
Дроздов ловя прожорливых; 

Порой и зайца в петлю ловит робкого, 
И журавля залетного. 

Ужели дум нельзя развеять суетных 
Среди всех этих радостей, 

Вдобавок если ты с подругой скромною, 
Что нянчит милых детушек, 

С какой-нибудь сабинкой, апульянкою, 
Под солнцем загоревшею? 

Она к приходу мужа утомленного 
Очаг зажжет приветливый 

И, скот загнав за изгородь, сама пойдет 
Сосцы доить упругие, 

Потом вина подаст из бочки легкого 
И трапезу домашнюю. 

Тогда не надо ни лукринбких устриц мне, 
Ни губана, ни камбалы, 

Хотя б загнал их в воды моря нашего 
Восточный ветер с бурею; 

И не прельстит цесарка африканская, 
Иль франколин Ионии 

Меня сильнее, чем оливки жирные, 
С деревьев прямо снятые, 

Чем луговой щавель, для тела легкая 
Закуска из просвирника, 
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\Уе] арта {е5Из саеза Теги!таНБиз 
Уе]| Вае4из егерфаз про. 

Наз пцег еру]аз и& 1уаф разфаз оуез 
У1Чеге ргорегапфез аотлиат, 

У\У14еге {е550$ уотегет 1туегзит Боуез 
Со]о фтапещез; ап 190, 

РозЦозаие уегпаз, 411$ ехашеп 4отиз$ 
СОгсит геп4еез; Глагез!» 

Наес “1 1осафаз {епегафг АШтз, 
Гат 1ат Рабога$ газ сл$, 

Отпеш геде21 141Ъи5 ресашаиз, 
Опаег{ Ка]еп1$ ропеге. 


. 
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Или ягненок, к празднику заколотый, 
ыы Иль козлик, волком брошенный. 
И как отрадно наблюдать за ужином 
Овец, домой стремящихся, 
Волов усталых с плугом перевернутым, 
Что позади волочится, 
6 И к ужину рабов, как рой собравшихся 
Вокруг божеств сияющих!» 
Когда наш Альфий-ростовщик так думает. — 
Вот-вот уж и помещик он. 
И все собрал он, было, к Идам денежки, 
70 Да вновь к Календам в рост пустил! 
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Оцо, фиао зсе]ез гу1$? аи сиг Чехфет1з 
Арфап®аг епзез соп9 1? 

Рагитпе сатр1$ абаче Мер%ипо зирег 
Еазит е5ё Байт запои11$, 

№ п, и& зирегаз 1пу14ае Кагаз11$ 
Воштапиз$ агсез игегеф, 

Гп4асфиз а0ё ВгЦаппиз и дезсеп4еге$ 
Басга сафепафаз у1а, 

зе и зесипдит уофа Раг{&Погит зиа 
ОтЬз Ваес реглгеф дежега? 

Меаче Вс 1ар1з п10$ пес № ]еоп1ри$ 
Опаиат 10151 1щ 41зраг {е11$. 

Ригогпе, саесмз, ап гар! У1$ асг1ог? 
Ап сара? Везропзит 4афе! 

Тасепф её аШФиз ога раПог пс 
Мещезаие регса]зае зфирепф. 

с е5$: асегра {аёа Вотапоз$ азиат 
эсе]изаче {гафегпае пес1$, 

0+ патегеп $ Нах ш {феггат Вет! 
засег перойБиз сгиог. 
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К римлянам 


Куда, куда вы валите, преступники, 
Мечи в безумьи выхватив? 

Неужли мало и полей, и волн морских 
Залито кровью римскою — 

Не для того, чтоб Карфагена жадного 
Сожгли твердыню римляне, — 

Не для того, чтобы британец сломленный 
Прошел по Риму скованным, 

А для того, чтобы, парфянам на-руку, 
Наш Рим погиб от рук своих? 

Ни львы, ни волки так нигде не злобствуют, 
Враждуя лишь с другим зверьем! 

Ослепли ль вы? Влечет ли вас неистовство? 
Иль чей-то грех? Ответствуйте! 

Молчат... И лица все бледнеют мертвенно, 
Умы в оцепенении... 

Да! Римлян гонит лишь судьба жестокая 
За тот братоубийства день, 

Когда лилась кровь Рема неповинного, 
Кровь правнуков заклявшая. 
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Мох егаф еф сае]о ееБаф па зегепо 
Пуцег путога $14ега, 

Сишт 4 шагпогит патеп ]аезига 4еогат 
[п уегБа 1агафаз теа, 

АгИиз афаие Ведега ргосега аазичтейиг Пех 
ГепИз аЪаегепз БгасВИз: 

Пит ресог |ариз еф паи$ 11езфаз Огоп 
Тиграгеф В1фегпит таге, 

Гфопзозаие ах{агеф Аро1Шп1$ аига сар110$, 
Коге Вапс атогет тшабиаим. 

О 4оШихга шеа ша {ат утиме Меаега! 
Маш 51 аи: 11 Еассо уйт е5%, 

М оп {егеф а5$1Чпаз роИот1 &е Чаге посфез, 
Еф ачаегеф 1гафаз рагет, 

Мес зете| оНепзае се4еф сопз4апИа Гогтае, 
$1 сегёа$ 1пйгагЫ 40]ог. 

Еф ш, фисипаче ез {1еНс1ог афие тео пипс 
ЗирегЬиз 1псе@15 та]о, 

315 ресоге еф шаЦа Ч1уез 4еПиаге Псеби 
ТИлаче Расфо]а$ Йча%, 

Мес &е РуТавогае !аПапф агсапа гепай, 
Еогтадие у1псаз №геа, 

ЕЪеи %4гап$]аф0$ аПо таегеф1$ атогез, 
А3% его уУ1е155ит г1зего. 
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Измена 


Ночью то было — луна на небе ясном сияла 
Среди мерцанья звездного, 

Страстно когда ты клялась, богов оскорбляя заране, — 
Клялась, твердя слова мои, 

И, обвивая тесней чем плющ ствол дуба высокий, 
Меня руками гибкими, 

Ты повторяла: доколь стадам будут волки тревогой, 
Пловцам — восход Ориона; 

Длинные ветер доколь развевает власы Аполлона, — 
Взаимной будет страсть твоя! 

Больно накажет тебя мне свойственный нрав, о Неэра: 
Ведь есть у Флакка мужество, — 

Он не претерпит того, что ночи даришь ты другому, — 
Найдет себе достойную, 

И не вернет красота оскорбленному прежнего чувства, 
Раз горечь в сердце вкралася! 

Ты же, соперник счастливый, кто б ни был ты, тщетно гордишься, 
Моим хвалясь несчастием: 

Пусть ты богат и скотом и землею, пускай протекает 
По ней рекою золото; 

Пусть доступны тебе Пифагора воскресшего тайны; 
Прекрасней пусть Нирея ты, — 

Всё же, увы, и тебе оплакать придется измену, — 
А смеяться будет мой черед! 
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АЁЦега 1ата фегИлг е1}5 с1У1ИЬиз аефаз, 
5301$ еф 1рза Воша упфиз гай: 

Опат педие Ни 11 уаегипф регдеге Магз& 
Мшас1$ аиё Еёбгизса Рогзепае тапиз, 

Аетч]а пес ушгиз Сариае пес Зра’фасяз асег 
М у1заиае геБчз 11 4е]15 АПоргох, 

Мес {ега саеги]еа 401 Сегташа рире 
Рагеп 1 Бизаче абоп!па{$ Напп Фа], 

Гор1а рег4етиз Чеуо{1 зап 111$ аефаз, 
Еетг1заие гигзиз оссмраб иг от. 

Ваграгиз Вей слпегез 115154еф у1сфог её 'ОгБепть 
Едиез зопапфе уегрегар!& ипе1а, 

Оцпаедие сагепф уеп $ еф з0оПриз$ озза Слигии, 
Ме{!аз у14еге! 41351раЪ 1 1п5о]епз. 


Рог4фе Чи1А ехре41а% соттипЦег ай шеПог рагз 


Ма|з сагеге фиаег1{15 ]аБог1Биз: 

МаПа 14 Вас ройог зещепИа, РВосаеогат 
У\Уе]а 4 рго{л91% ехзесгафа слу {аз 

Аотоз афаие Гагез ра\10$ ВаБЦап4ааяе {апа 
Арг1з геНач! еф гарас1Ьаз 1ар!з, 


[ге редез фиосипаие {егепф, даосипаие рег ипдаз 


№495 уоса 1 ай ргофегуц$ АЙ1си$. 


$1с р]асе{? ап тез 41$ Вареф зча4еге? Зесив4а 


Вафет оссираге 401 погашиг аШе? 
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Е римекому народу 


Два уж томятся у нас поколенья гражданской войною, 
И Рим своей же силой разрушается, — 

Рим, что сгубить не могли ни марсов соседнее племя, 
Ни рать Порсены грозного этрусская, 

Ни соревнующий дух капуанцев, ни ярость Спартака, 
Ни аллоброги, в пору смут восставшие. 

Рим, что сумел устоять пред германцев ордой синеокой, 
Пред Ганнибалом, в дедах ужас вызвавшим, 

Ныне загубит наш род, заклятый братскою кровью, — 
Отдаст он вемлю снова зверю дикому! 

Варвар, увы, победит нас и, звоном копыт огласивши 
Наш Рим, над прахом предков надругается; 

Кости Квирина, что век не знали ни ветра, ни солнца, 
О ужас — будут дерзостно разметаны... 

Или, быть может, вы все, иль лучшие, ждете лишь слова 
О том, что можно прекратить страдания? 

Слушайте ж мудрый совет: подобно тому, как фокейцы, 
Проклявши город, всем народом кинули 

Отчие нивы, дома, безжалостно храмы забросив, 
Чтоб в них селились вепри, волки лютые, — 

Так же бегите и ты, куда б ни несли ваши ноги, 
Куда бы ветры вас ни гнали по морю! 

Это ли вам по душе? Иль кто надоумит иначе? 
К чему же медлить? В добрый час, отчаливай! 
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зе 1агетиз 11 Ваес: зп 1101$ заха гепаг1тё 
\Уа41$ ]еуафа, пе гед1ге 51 пеёаз; 

Меи сопуегза Чотит р1оеаф Чаге Ппёеа, фиап4о 
Ради Мапа ]ауег и сасаш1та, 

[п таге зе се]5и$ ргосиггег! Аррепштуз, 
М№хуааие топз{га 1апхег! И1те 

М!гоз атог, 1ауеф иё Нотез зиарз1Аеге сегу1$. 
АачНегефиг её со!атЪа по, 

Сгеди]а пес гауоз Итеапф агтета 1еопез, 
Атефаае за]за 1еу1з Шгсиз аедлога. 

Наес, еф аиае рофегипё газ аБзс1п4еге ащ[сез, 
Еату$ отп!$ ехзесгафа с1уШаз, 

А рагз 1п4ос11 тшеНог отезе; по$ еф ехзрез 
Гпопита{4а регргипа& са Па! 

\Уо$, Чи1ри$ езф уй{из, шаНебгет Ф№юПЁе 1асфат 
Ебтазса ргаеёег еф уо]а{4е Ш@юга. 

№5 тапеф Осеапиз сгситуа?из: агуа, Беафа 
Рефатиз агуа 41УЦез еф 1151195, 

Веаа1 и! сегегета 4еПаз 1тагафа даофапп1$ 
Еф парщафа Погеф издие у1шеа, 

Сегт1паф еф пипадат {аПеп$ фегтез оЦПуае, 
эпатаче раПа Нсиз огпаф агБогета, 

МеПа сауа тшапапф ех 11се, топИБа$ а[415 
Т.еу15 сгерате 1утрВа 4ез1Ш4 реде. 

Пс 11а5зае уепипё а шис{та сареПае, 
Ве!ег{аие {фепёа отех ап1сиз ибега; 

М№ с уезрег1пи$ слгсатает! чгзиз оуПе, 
М№аие 1ш{итезс1 аНа у1рег1з Вишиз. 

Рогадие 1еЙсез пигаБб1таг: иё педие 1аго1$ 
Адуози$ Епйги$ агуа гадаф пог! из, 

Ршолма пес $10с1$ игапфаг зепута 1]е?1$, 
О}татаче гебе фетрегапе саеШиат. 

МиПа посепф ресогр сотазла, паз аз 
Сгегет аезфиоза фоггеф парфепйа. 
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Но поклянемся мы все: пока не заплавают скалы, 
Утратив вес, — невместно возвращение! 

К дому направить корабль да будет не стыдно тогда лишь, 
Когда омоет Пад Матина макушку, | 

Или когда Апеннин высокий низвергнется в море, — 
Когда животных спарит неестественно 

Дивная страсть, и олень сочетается с злою тигрицей, 
Блудить голубка станет с хищным коршуном, 

С кротким доверием львов подпустят стада без боязни, 
Козла ж заманит моря глубь соленая! 

Верные клятве такой, возбранившей соблазн возвращенья, 
Мы всем гуртом, иль стада бестолкового 

Лучшею частью — бежим! Пусть на гибельных нежатся ложах 
Одни надежду с волей потерявшие. 

Вы же, в ком сила жива, не слушая женских рыданий, 
Летите мимо берегов Этрурии: 

Манит нас всех Океан, омывающий землю блаженных. 
Найдем ту землю, острова богатые, 

Где урожаи дает ежегодно земля без распашки, 
Где без ухода вечно виноград цветет, 

Завязь приносят всегда без отказа все ветви маслины, 
И сизым плодом убрана смоковница; 

Мёд где обильно течет из дубов дуплистых, — где с горных 
Сбегают высей вод струи гремучие. 

Без понуждения там к дойникам устремляются козы, 
Спешат коровы к дому с полным выменем; 

С ревом не бродит медведь там вечерней порой у овчарни, 
Земля весной там не кишит гадюками. 

Многих чудес благодать нас ждет: не смывает там землю 
Мочливый Эвр дождями непрестанными, 

И плодородных семян не губит иссохшая почва: 
Там умеряет всё царь небожителей; 

Не угрожают скоту в той стране никакие заразы, 
И не томится он от солнца знойного. 
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№ п Вус Агооо сощепАЦ гешлое раз 
Мечие пипри41са Со1с15 шёаИё реет; 
М№оп пис З1Аопи фогзегапф согпиа пазщфае, 
ГаЪот1оза пес соВогз ЧНхе. 
ГаррЁег Ша рлае зестеуЦ ]Шога сепи, 
0$ шашшауЦ аеге фетриз апгеит; 
Деге, Ае тс {егго Чагауй заеса]а, фаогит 
РИ$ зесип4а уа4е ше Даг Газа. 
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Не устремлялся в тот край гребцами корабль Аргонавтов, 
о И не ступала там нога Распутницы; 
Не направляли туда кораблей ни пловцы-финикийцы, 
Ни рать Улисса, много претерпевшего. 
Зевс уготовил брега те для рода людей благочестных, 
Когда затмил он золотой век бронзою; 
$5 Бронзовый век оковав железом, для всех благочестных 
Дает — пророчу — он теперь убежище. 


КОММЕНТАРИИ 


ОТ ПЕРЕВОДЧИКА 


Настоящий сборник включает одни лирические 
произведения Горация, именно его песни (сагипа), 
которые в мировой литературе называются одами, 
а также ямбические эподы, как наиболее совер- 
шенные стихотворения Горация. 

В русской литературе, кроме множества пере- 
водов отдельных пьес, до сих пор было два обширных 
стихотворных перевода Горация: 1} полный перевод 
всех его сочинений, сделанный Фетом, и 2) пол- 
ный перевод од Горация, исполненный Пор- 
фировым. Оба перевода передают лирические 
произведения Горация, за единичными исключениямн, 
современными средствами, — нашими обиходными то’ 
ническими размерами и притом стихами большей 
частью рифмованными. А это придает произведениям 
римского поэта совершенно чуждый им облик, — 
несвойственный им стиль, часто превращая их как бы 
в самостоятельные русские стихотворения, написанные 
только на темы Горация. 

Я задался целью передать Горация по-русски с 
возможно полным соблюдением его стиля и формы. 

Задача была тем более важной, что сам Гораций 
считал, как это высказано в его «Цамятнике», одной из 
главных своих заслуг «переведение Эолийской песни 
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на италийские лады», т. е. введение в римскую ли- 
рику древне-греческих метров, созданных Алкеем, 
Сапфо, Асклепиадом и другими древне-греческими 
поэтами. 

Хотя у меня были многочисленные предшественники 
в деле применения античных греко-римских метров 
в русской версификации, начиная с Сумарокова, совре- 
менника Державина — Львова, Александра Радищева, 
известного филолога первой половины ХХ века Во- 
стокова и многих других, — задача моя была тем более 
трудной, что применение античной метрики в русском 
стихосложении, за исключением одного лишь гекса- 
метра и элегического дистиха, успеха не имело и было 
признано делом безнадежным даже со стороны такого 
авторитета в этой области, каким был покойный ака- 
демик Ф. Е. Корш. 

Моя работа, однако, получила широкое поощрение 
со стороны наших первых авторитетов в области антич- 
ной литературы: профессоров М. И. Ростовцева, А. И. 
Малеина и покойных академиков В. В. Латышева, 
А. А. Шахматова и С. Ф. Ольденбурга; покойного 
профессора Н. А. Холодковского; большого знатока 
поэтической формы и техники стихосложения — поэта 
и критика — В. Я. Брюсова; теоретика версификации— 
Н. Н. Шульговского; педагогов-классиков С. О. Цы- 
бульского, Г. Г. Зоргенфрея, А. М. Пульмана и ряда 
других лиц. Всем названным лицам я глубоко благо- 
дарен за помощь. 

Мои переводы из Горация можно назвать силлабо- 
тоническим претворением метрических схем антич- 
ности. В своих переводах лирических пьес Горация 
я старался, избегая рабства в переводе, возможно 
близко подойти к подлиннику в разных отношениях: 
точной передачи мысли, образности, изобразительной 
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пластики, логической интерпункции, евфоники, а в не- 
которых случаях даже словорасположения и звуко- 
писи оригинала. 

В полной мере поэзию Горация, как и других клас- 
сиков, можно оценить, лишь читая ее в подлиннике. 
Поразительная красота полных величия звуков латин- 
ской речи, классическая сжатость и выразительность 
языка Горация, античные гипербаты, т. е. ши- 
рокий разброс и переплетение слов, совершенно немы- 
слимые в нашей речи, яркая звукопись, ритмическая 
изобразительность, достигаемая путем разложения дол- 
гих и слияния коротких слогов, наконец, антична;. 
метрика и просодия — все эти свойства непереда- 
ваемы, или передаваемы только отчасти в русском 
переложении, несмотря на поразительное лексическое 
и фонетическое богатство, замечательную метрическую 
гибкость и приспособляемость нашего прекрасного, 
полного жизненной силы и в высшей степени бла- 
годарного для поэзии русского языка. 


Андрей Семенов-Тян-Шанский 


ПРИМЕЧАНИЯ 


Меценату [1,1]. 


Знаменитая ода Горация, обращенная к другу-покро- 
вителю его, Меценату.Она возглавила первыетри книги 
од римского поэта, являясь как бы предисловием или 
посвящением к ним, и написана была повже других 
стихотворений, вошедших в эти книги. Пьеса эта инте- 
ресна в бытовом отношении, так как она ярко рисует 
многие стороны жизни римлян, современников Горация. 

9.* Под ливийским полем здесь разумеются северно- 
африканские, т. е. заморские имения богатых римлян. 

12. Аттал — царь Пергама, взавещавший Риму свои 
громадные богатства. 

20—21. Земляничное дерево, Агрлз ипедо, — деревцо 
с красивого тона зеленью, часто встречающееся в стра- 
нах, прилегающих к Средиземному морю. 

32—33. Евтерпа. . Полигимния — музы лириче ской 
и трагической поэзии. 

Размер: 1-я Асклепиадова строфа. 


Луцию Сестию [1,4] 


Ода эта обращена к Луцию Сестию, приятелю Гора- 
ция, счастливому (15) потому, что он, быв сперва (как 
и сам Гораций) сторонником Брута, убийцы Юлия Це- 
заря, не только не пострадал за это, но преемником 
Цезаря, племянником его Октавианом Августом был 
проведен в консулы. Ода относится, приблизительно, 


* Цифра перед началом примечания означает ссылку на 
соответствующий стих оды или эпода. 
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22 году до н. э., когда Горацию было уже 43 года. 
По содержанию она близка к другой, написанной Гора- 
цием позже, оде 7-й ТУ книги (Манлию Торквату). 

2. При помощи особых машин с блоками римляне 
перетаскивали к морю вытащенные на берег и просох - 
шие за зиму днища своих кораблей. 

5. Хороводы Нимф и Граций (олицетворения юной 
женской красоты), которые водит богиня любви 
Венера — обычный у Горация мифологический образ 
весны. 

19. Ликид — неизвестный, славившийся своей красо- 
той, мальчик. 

Размер: 4-я Архилохова строфа, применявшаяся 
греческими поэтами Александрийского периода и испро- 
бованная Горацием только здесь. Она очень трудна 
для передачи в русском силлабо-тоническом стихе, так 
как слагается из четырех различных размеров. 


Жертва женской ветрености [1,5]. 


1. Пирра — повидимому, условное имя. 

14—16. Мореходы того времени, спасшись при 
кораблекрушении, имели обычай вешать на опреде- 
ленной для этого стене храма свои мокрые одежды, 
посвящая их богу моря — Нептуну. При этом веша- 
лась и дощечка с описанием обстоятельств избавле- 
ния от грозившей опасности. 

Размер: 4-я Асклепиадова строфа. 


К Лидии [1,8]. 
1. Лидия — здесь, повидимому, условное имя. 
2. Сибарис — вымышленное имя юноши. 

14. Сын Фетиды (морской богини) — Ахилл, по пре- 
данию, был скрываем своею матерью под женским 
платьем, чтобы избегнуть предсказанной ему судьбы — 
гибели у стен Трои. 

15. Ликийцы — жители малоазийской области Ликии, 
были союзниками троянцев. 

Размер: 2-я Сапфическая строфа, которую Гораций 
единственный раз применил в этом стихотворении. 


Юноше Талиарху [1,9]. 


Ода относится к одной из особенно суровых в Италии 
зим (может быть 42 г. до н. э.?). 
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2. Соракт — гора, ныне носящая название Мое 
э. Огефе, в 5 милях к северу от Рима. 

8. Галиарх — имя юноши, повидимому вымышленное. 

Ода написана излюбленной Горацием Алкеевой стро- 
фой, и на ней лежит печать сильного влияния этого 
греческого поэта, современника Сапфо, жившего в 
УП веке до н. э. Навеяно оно песнью Алкея, где в по- 
шедшем до нас фрагменте рисуется суровая зима. 


Совет эпикурейца [1,11]. 


2—3. Вавилонские числа... — подразумеваются го- 
роскопические таблицы халдейских астрологов. 

6. Выражение: ута Пдиез — цеди влагу вина, объ- 
ясняется тем, что римляне перед употреблением всегда 
процеживали вино. 

8. Сагре 41ет — л ви день этот, лови момент, — 
сделалось крылатым словом. 

Размер: 5-я Асклепиадова строфа. 


Ревность [1,13]. 


2—3. Телеф — вымышленное имя. . 
Размер: 3-я Асклепиадова строфа. 


К Римскому государству [1,14]. 


В этой оде, так же как и в эподе 7, содержится 
страстный призыв к миру ради спасения отечества. 
В это время Гораций уже сблизился с Меценатом, но 
был еще далек от Октавиана. 

1. Под кораблем здесь подразумевается Римское 
государство во время смут, предшествовавших битве 
при Акциуме. 

11. Сосна из прибрежных лесов Понта, т. е. нынешнего 
Черного моря, считалась в то время лучшим корабле- 
строительным материалом. 

17. О недавний предмет помысла горького — намек 
на то, что Гораций одно время скорбел о направлении 
политики своего отечества, далекой от гражданского 
мира. 

20. Циклады — острова Греческого архипелага, мор- 
ской путь между которыми в бурное время считался 
очень опасным. 

Размер: 4-я Асклепиадова строфа. 
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Неизвестной [1,16]. 

5. Диндимена — Кибела, фригийская богиня, мать 
богов. 

6. Либер — то же, что Вакх или Дионис. 

7. Корибанты — экстатические жрецы богини Ки- 
белы во Фригии. богослужение которых состояло 
в шумной музыке п воинской пляске. 

9—17. Духи Гнева — олицетворение этого душевного 
состояния. 

18. Фиест, по преданью. был из мести накормлев 
мясом своих, убитых братом Фиеста, детей. 

Размер: Алкеева строфа. 


Во власти Венеры [1,19]. 


Эта ода относится к более позднему периоду твор- 
чества поэта. 

1. Мать страстей беспощадная — Венера, богиня 
любви. 

2. Резвая Вольность — олицетворение юности. 

5. Гликера — имя одной из красивейших гетер Гора- 
циева времени, которой он принес дань восхищения 
не в одном только этом стихотворении. 

6. Мрамор, добываемый на острове Паросе, славился 
белизной. 

10. Остров Кипр — по представлениям того времени, 
любимое местопребывание Венеры; там процветал ее 
культ. 

11. С парфянами и скифами римляне воевали в эту 
эпоху в Малой Азии. 

Размер: 3-я Асклепиадова строфа. 


Меценату после его выздоровле- 
ния [1,20]. 


Эта ода относится к 24-му году до н. э. 

6. Всадник — Меценат принадлежал к сословию 
всадников. 

8. Холм Ватикана — в северо-западной части Рима, 
на берегу Тибра; эта местность отличалась тем, что. 
всякий шум порождал в ней сильное эхо, что и увели- 
чило овацию, выпавшую на долю Мецената. 

93—11. Декуб, Калес, Фалерн, Формии — местности 
в Италии (именно в Лациуме и Кампании), где во вре- 
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мена Горация выделывались лучшие, самые дорогие 
вина. 


Размер: 1-я Сапфическая строфа. 


Гимн Диане и Аполлону [1,21 


2. Кинфий, или Цинтий — прозвище Аполлона по 
названию горы на острове Делосе, родине Аполлона. 

3. Латона — супруга Зевса, мать Аполлона и Дианы. 

6. Чльгид— гора в Лациуме, посвященная Диане. 

7. Эриманф и Краг — горы в Аркадии и в Ликии, — 
любимые места пребывания Дианы. Все они равли- 
чаются между собой характером лесной растительности. 

9. Темпейский дол — долина в Фессалии, между го- 
рами Оссой и Олимпом — одно из древнейших мест 
поклонения Аполлону. 

11—42. Лира и колчан — неизменные аттрибуты 
Аполлона на его изображениях. 

Размер: 4-я Асклеппиадова строфа. 


Аристию Фуску [1,22]. 

Аристий Фуск — поэт и грамматик, современник 
Горация. 

8. Гидасп — сказочная река в Индии. 

9. Сабинский лес — лесные варосли в горах близ 
Сабин, первоначального поместья Горация. 

14. Давнии леса...— Давния — родина поэта, Апулия. 

23. Лалага (она же Цинара в других пьесах Гора- 
ция) — вымышленное имя одной из гетер того вре- 
мени. 

Размер: 1-я Сапфическая строфа. 


Робкая лань [1,23]. 


Образ первой строфы навеян Горацию одною из песен 
греческого поэта Анакреонта. 
5—7. Эти стихи я читаю: 


Маш 5еа то Б1Ъи$ уег1$ шпогга Ц 
Адуеп%аз {01113 зеа уп1А4ез габит 
Оппоуеге 1асегфае, 


считая это чтение наиболее правдоподобным, и пред- 
лагаю следующее толкование стихов 5 и 6: «4оПа то- 
Па» (у Горация — аЪ1. ш&гишт.; ср. ГаВоггезсеге пе- 
пог1Ьч$. 8 0111.) следует понимать как сухие листья, 
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коими сплошь устлана бываёт раннею весною лесная 
почва. | 

Догадка ВепЙеу: «шоБ!ИБаз уергз шПоггай аа 
уепв ит #01115» с одной стороны лишает эти стихи ясного 
смысла, с другой — навязывает Горацию совершенно 
ему несвойственную тавтологию с предыдущим стихом 
(4. «Амгагит её зПуае теб»). — Все переводчики на- 
званного стихотворения передавали отмеченные мною 
стихи, по моему мнению, неправильно, следуя не- 
удачным комментариям. 

Размер: 4-я Асклепиадова строфа. 


На смерть Квинтилия Вара [1,24]. 


Евинтилий Вар, поэт и критик. пользовался 
общим уважением; был другом Горация и в особенности 
Вергилия, знаменитого римского поэта, также друга 
Горация. 

13. Орфей, мифический певец, своей игрой на лире 
очаровывал лес, заставляя деревья толпиться вокруг 
себя, чтобы слышать дивные звуки его песен. 

16. Меркурий, согласно мифу, прикосновением своего 
жезла приобщал умерших к сонму теней и гнал их 
в подземное царство. 

Размер: 2-я Асклепиадова строфа. 


Лидии [1,25]. 

15. Этот стих подлинника, имеющий, по моему мне- 
нию, физиологический смысл согласно понятиям того 
времени (ср. 11 и 12, именно, за ицегитла) переведен 
сокращенно, с намерением сгладить натуралистиче- 
скую его детальность. 

17—18. Эти стихи переведены согласно толкованию 
Ф. Ф. Зелинского. 

Размер: 1-я Сапфическая строфа. 


винту Элию Ламию [1,26]. 


Квинт Элий Ламий — один из лучших друзей Гора- 
ция, тонкий ценитель поэзии. 

В стихотворении отражены настроения поэта, пы- 
тающегося забыть о событиях римской внешней по- 
литТики. 

5. Тиридат — Парфянский царь, союзник Октавиана 
Августа. 
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12. Плектр — род смычка, которым ударяли по 
струнам кифары пли лиры. Плектр назван лесбий- 
ским потому, что Гораций начал впервые в римской 
поэзии применять древне-греческие размеры (метры), 
вародившиеся на острове Лесбосе. 

Размер: Алкеева строфа. 


К Венере [1,30]. 

2. Гликера см. Г, 19,5. 

3. Книд — город в Карии (в Малой Азии) и Паф 
(Рарвоз), город на восточном берегу Кипра (ст. 1), 
были местами процветания культа Венеры. 

5. Мальчик пылкий — Купидон, сын Венеры. 

7. Геба — богиня юности, называлась у римлян 
просто — Юность (Тауеп&аз), как это делает в данном 
случае и Гораций; Геба без Венеры изображена ску- 
чающей, как юность без лтобви. 

8. Меркурий входит в свиту Венеры на празднике 
у римской красавицы Гликеры в качестве отца красно- 
речья. 

Размер: 1-я Сапфическая строфа. 


В храме Аполлона [1,31]. 


1-2. Стихотворение относится к 28 году до нашей 
эры, когда был закончен постройкой и открыт воз- 
двигнутый Октавианом в Риме на горе Палатине новый 
храм Аполлону в память победы при Акциуме. 

4. Сардиния славилась уже во времена Горация своим 
плодородием. 

5. Калабрия — одна из южных провинций Италии; 
славилась стадами мелкого скота. 

8. Река Лирис (ныне СагеПапо). протекает у гра- 
ницы Лациума и Кампании. 

9. Гроздья калесские — см. оду Г, 20. 

18. Сын Латоны — Аполлон — см. оду Г, 21. 

Размер: Алкеева строфа. 


Лира [1,32]. 

В первой строфе этой оды поэт намекает, что пер- 
воначально он писал малозначащие стихотворения 
на греческом языке; это объясняется тем, что Гора- 


ций получил высшее литературное образование в 
Афинах. 
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5. Гражданин лесбийский — знаменитый древне- 
греческий лирик Алкей. 

Алкей имел сильное влияние на творчество Гора- 
ция в ранний период его деятельности. 

11. Лик — имя юноши, красоту которого воспевал 
Алкей в своих произведениях. 

Размер: 1-я Сапфическая строфа. 


А льбию Тибуллу [1,33]. 


Альбий Тибулл — известный римский поэт, совре- 
менник и друг Горация, автор знаменитых элегий. 

2, 5, 6. Гликера, Ликорида, Фолоя — гетеры того 
времени. 

5. Небольшой женский лоб считался у римлян кра- 
сивым. 

14. Миртала — любовница Горация в его юности. 

16. Морское побережье Калабрии (юго-восточной 
части Италии) отличается большой ивзрезанностью. 

Размер: 2-я Асклепиадова строфа. 


На прежний путь [1,34]. 

5. Дибспитер — Юпитер. 

11. Врата Тенара — вход в подземное царство, нахо- 
дившийся, по верованию древних, у нынешнего мыса 
Матапан, на южной оконечности Мореи. 

11—12. Гора (точнее: горы) Атлант (или Атлас) 
в Мавритании представлялась римлянам пределом 
мира. 

Размер: Алкеева' строфа. 


М альчику- прислужнику [1,38]. 
Размер: 1-я Сапфическая строфа. 


Евинту Деллию [113]. 


Богач Квинт Деллий играл некоторую полити- 
ческую роль в Риме, не отличаясь, однако, устойчи- 
востью убеждений. 

18. Река Тибр, на которой расположен Рим, отли- 
чается желтым оттенком. 

21. Инах — древнейший Аргосский царь, славив- 
шийся богатством. 

2%. Под именем Орка здесь разумеется бог подзем- 
ного царства, Плутон. 
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28. Изгнанья челнок — управляемый Хароном челн, 
в котором, по преданию, души умерших перевозились 
через подземную реку Стикс. 

Размер: Алкеева строфа. 


Ксантплю пз Фокиды [1,4]. 


2. Брисеида — Гипподамия, дочь Брисея, пленница 
Ахилла, отнятая у него Агамемноном. 

5. Аянт (или Аякс) — один из героев Троянской 
ВОЙНЫ. 

6. Текмесса — дочь Теврама, царя Мизии, любовница 
Аянта. 

7. Атрид — Агамемнон, один из главных героев 
Троянской войны. 

8. Дева плененная — Кассандра, доставшаяся воен- 
ной добычей Агамемнону. 

9. Вождь фессалийцев славный — Ахилл. 

14. Филлида — прислужница приятеля Горация, 
ЕКсантия из Фокиды. 

Размер: 1-я Сапфическая строфа. 


Придет пора [11, 5]. 

16. Лалага появляется также в оде «Аристию Фуску». 

17. Фолоя фигурирует и в других одах (например, 
Г, 33) Горация. 

18. Хлорида — одна из красавиц, славившихся в 
кругу «золотой молодежи» Рима. 

20. Гиг — вымышленное имя. 

Размер: Алкеева строфа. 


Мечта 1, 6]. 

Ода написана, когда Гораций не был еще, по милости 
Мецената, обладателем небольшого Сабинского поместья 
(Устика). 

1. Гады (Са4ез) — город на ю.-з. берегу Испании, 
нынешний Кадикс. 

2. Кантабры — племя, жившее в северной части 
Испании и покоренное Цезарем Августом. 

4. Маврские волны — морские волны у берегов Мав- 
ритании, то есть Северной Африки. 

5. Тибур — древний город Лациума (Тиволи}, где 
любил проживать Гораций. 
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10. Галез — река близ Тарента в Южной Италии. 

12. Фалант — основатель Тарента, колонист из 
Спарты. 

14. Гиметт — гора в Аттике, славившаяся мрамором 
и пчеловодством в своих окрестностях. 

16. Венафр — городок в Северной Кампании, сла- 
вившийся оливками. 

19. Авлон — гора в Калабрии, близ Тарента. 

Размер: 1-я Сапфическая строфа. 


На возвращение друга [11, 7]. 

Ода написана около 29 года до нашей эры, при- 
близительно через 13—14 лет после событий, которые 
в ней вспоминаются. 

2. Марк Юний Брут стал во главе войск республикан- 
ской партии вместе со своим единомышленником Кас- 
сием. Войска эти потерпели осенью &2 года до н. э. 
полное поражение в бою (при Филиппах в Макело- 
нии) с войском Марка Антония. Брут в этом не- 
счастном для него сражении покончил с собой, а 
Гораций, бывший в войске Брута начальником ле- 
гиона, спасся бегством с поля битвы. Спасение свое 
он приписывает помощи Меркурия, бога торговли и 
красноречия, создавшего лиру и покровительствовав- 
шего поэтам. 

3. ИКвирит — полноправный гражданин римского 
государства. 

в. Помпея Вара, друга молодости и боевого товарища 
Горация, не следует смешивать с другим приятелем по- 
эта, богатым Помпеем Гросфом, а также и со знаме- 
нитым триумвиром Гнеем Помпеем, противником Юлия 
Цезаря. 

19. Под лавром... Поэт имеет в виду свою уже 
в то время громкую славу, .из чего явствует, что 
стихотворение написано никак не раньше, а может 
быть и позже 29 года до н. э. 

21. Массийское вино — одно из лучших в Италии 
во времена Горация. 

24. Наряду с миртом у римлян для венков употре- 
блялся также дикий сельдерей, вероятно, благодаря 
его пахучести. 

26. Избрание главы (председателя пирушки, иногда 
на одно только какое-нибудь определенное вино) 
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приписывалось Венере, для чего пирующие бросали: 
кребий. 

27. Эдонийцы или Эдонцы — племя, жившее во. 
Фракии. 

В 1835 году Пушкин дал вольный перепев этой оды: 


Кто из богов мне возвратил 
Того, с кем первые походы 

И браней ужас я делил, 

Когда за призраком свободы 
Нас Брут отчаянный водил? 

С кем я тревоги боевые 

В шатре за чашей забывал 

И кудри, плющем увитые, 
Сирийским мирром умащал? 

Ты помнишь час ужасной битвы, 
Когда я, трепетный квирит, 
Бежал, нечестно брося щит, 
Творя обеты и молитвы? 

Как я боялся! как бежал! 

Но Эрмий сам невапной тучей 
Меня покрыл и вдаль умчал 

И спас от смерти неминучей. 

А ты, любимец первый мой, 
Ты снова в битвах очутился. .. 
И ныне в Рим ты возвратился, 
В мой домик темный и простой. 
Садись под сень моих пенатов. 
Давайте чаши. Не жалей 

Ни вин моих, ни ароматов — 
Венки готовы. Мальчик! лей. 
Теперь некстати воздержанье: 
Как дикий скиф хочу я пить. 
Я с другом праздную свиданье, 
Я рад рассудок утопить. 


Размер: Алкеева строфа. 


Вальгию Руфу [1, 9]. 

Вальгий Руф — грамматик, оратор и поэт, друг 
Горация. 

7. Гарган — местность в Апулий. 

3. Мист — юноша или мальчик, вероятно сыв. 
Вальгия. 
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12. Веспер — вечерняя звезда. 

16. Троил — сын Приама, погибший в Троянскую 
зойну. 

18—19. Победы Августа в Малой Азии стеснили пре- 
делы скифских племен. 

20. Нифат — северная часть Курдистанских гор, 
носящая у армян это название и ныне. 

21. Река в Мидии (т. е. Персии) — Аракс или Евфрат. 

Размер: Алкеева строфа. 


Золотая середина [1, 10]. 


Стихотворение это относится приблизительно к 
23 году до нашей эры, когда Горацию было 42 года; 
обращено к Лицинию Мурене, шурину Мецената, 
в 23 году консулу, через год или два после того казнен- 
ному на почве политической борьбы с Августом. 

Размер: 1-я Сапфическая строфа. 


Бесполезная роскошь [1, 15]. 


1—10. Замена будущего времени подлинника ипро- 
шедшим и настоящим — некоторая вольность со сто- 
роны перегодчика, допущенная им для усиления раз- 
ницы между современной Горацию обстановкой и тем, 
что было раньше. Этот прием допущен и Фетом в пе- 
реводе настоящей оды. 

3. Лукринские воды — воды соленого Лукринского 
озера на берегу Кампании, в которых римляне разво- 
дили устриц; в прудах, о которых говорит Гораций, 
разводились улитки, служившие также лакомством. 

4—5. Вязы у римлян, как и тополя, служили под- 
спорьем для виноградной лозы; платан (наш чинар) 
-считался для этой цели непригодным. 

11. Катон древний (не Утический) славился своей 
до суровости умеренной жизнью. 

Размер: Алкеева строфа. 


Помпею Гросфу [1П, 16]. 


Стихотворение обращено к Помпею Гросфу, богато- 
му сицилийскому всаднику, одному из приятелей поэта. 

5. Фракия — область на Балканском полуострове, 
бывшая ареной войн в век Горация. 

6. Мидийцы — персы времен Горация. 

5. Геммы — драгоценные камни и поделки из них. 


170 


14—15. Серебряная родовая солонка, из которой 
посыпали солью жертву богам, была необходимым при- 
знаком благоустроенного домового хозяйства у римлян. 

22. Турма — отряд римской конницы из 30 человек. 

30. Тифон — сын Троянского царя Лаомедонта, 
похищенный Авророй за красоту на небо. Испросив 
у Зевса своему любимцу бессмертие, Аврора забыла 
обеспечить ему вечную юность, вследствие чего он, 
съежившись от старости, стал настолько маленьким, 
что был превращен в кузнечика. 

35—36. Дважды окрашенные пурпуром ткани осо- 
бенно ценились римлянами. 

39. Камены — музы. 

Размер: 1-я Сапфическая строфа. 


Мера в жизни [1 18]. 


2. Белая кость — слоновая кость; ее высоко ценили 
в Риме. 

&. Гиметтский мрамор — один из лучших, привозив- 
нийся в Рим из Аттики (в Греции). 

5. Аттал — Пергамский царь; в 133 году он заве- 
щал все свои богатства Риму; стихи Горация, в которых 
упоминается Аттал, звучат иронией по адресу многих 
римлян, домогавшихся выморочных имуществ. 

8. Щены... клиентов, то есть лиц покровительствуе- 
мых, дарили покровителям свои рукоделия. 

14. Сабины — см. Т, 22. 

20. В Байях (Вайае), морском курорте в Кампании, 
богатые римляне строили роскошные виллы, вы- 
нося при них террасы далеко в море. 

35—36. Прометей пытался подкупить Харона, 
чтобы не быть перевезенным в царство теней. 

30, 36, 38. Плутон, Орк — одно и то же лицо, см. 
оду П, 3. 

Эта ода — единственный образчик Гиппонактовой 
строфы у Горация. 


Римскому юношеству ПИ, 2]. 


Это одна из четырех программных од Ш-й книги 
Горация; цель ее — борьба с постепенно падавшими 
нравами римлян под влиянием богатого и изнеженного 
Востока, неисчислимые сокровища которого стека- 
лись в столицу, обогащая высший класс. 
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Особенно известен первый стих 4-й строфы: 


ОШщсе еф аесогит её рго рай\а тот. 
(Красна и сладка смерть за отечество.) 


3. Парфяне — воинственное племя, жившее на тер- 
ритории нынешней Персии, с которым воевали римляне 
в век Горация. 

26—28. Речь идет об Элевзинских мистериях, разобла- 
чение которых каралось государственной властью. 

29. Дибспитер — Юпитер. 

Размер: Алкеева строфа. 


Примирение ПП, 9]. 


8. Римлянки Илии... — подразумевается Рея 
Сильвия, мать Ромула и Рема. 
22. Древесной коры... — подравумевается кора 


пробкового дуба, отличавшаяся особой легкостью. 
— Адрий — бурное Адриатическое море. 
Размер: 3-я Асклепиадова строфа. 


Серенада ПП, 10]. 

1. Лика, замужняя женщина, была предметом недолгого 
увлечения Горация. К ней же относится полная раздра- 
жения ода поэта, передаваемая нами под ваглавием «Ли- 
ке» (ТУ, 13); написана она приблизительно 12 лет спустя. 

12. Этрурия — местность в средней Италии, на 
западе граничившая с Тирренским морем. 

18. Змей Мавритании... Мавритания — местность 
на северном берегу Африки (ныне Фец, Марокко и ва- 
падный Алжир). 

Размер: 2-я Асклепиадова строфа. 

Жалоба Необулы [ПШИ, 12]. 

Эта ода навеяна поэту одной из песен Алкея, от 
которой до нас дошел только ничтожный фрагмент, 
именно начальные стихи. 

4. Легкокрылый сын Венеры — Амур (Купидон), 
постоянный ее спутник. 

5. Корзинка — подравумевается корзинка с шерстью 
для рукоделья. 

6. Гебр — собственное имя. 

3. Беллерофонт — сын Главка, царя Коринфского, 
по мифу убивший чудовище Химеру. 

Размер: — восходящие (малые) Ионики. 
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Бандузийский ключ [Ш, 13]. 


Ключ или источник Бандузии находится на родине 
Горация, в Южной Италии, в 6 милях от Венузии. 

3. Козлик — местное жертвоприношение. 

10. Дни Каникулы — самое жаркое время лета, 
особенно тягостное на юге Италии. 

15—16. Последние два стиха своей «влажной» ал- 
литерацией подражают говору струй; перевод делает 
попытку передать это. 

Размер: 4-я Асклепиадова строфа. 


Посвящение Диане [1, 22]. 


Гораций посвящает Диане старую сосну у дома 
в подаренном ему Меценатом имении. 

2—3. Диана, по верованию древних, облегчает пер- 
вые роды. 

4. Ликом тройная — согласно верованиям, Диана 
являлась луной на небесах, Дианой на земле п Гека- 
той в царстве теней. Кроме того в образе луны Диана 
имела три лика: новолуние, полнолуние и ущерб. 

7—8. Защшищающийся кабан наносит неожиданный 
удар клыком снизу и сбоку, причиняя нередко опас- 
ную рану. Кабан приносится в жертву Диане, как 
богине охоты. 

Размер: 1-я Сапфическая строфа. 


К Венере ПП, 26]. 

Стихотворение позднего периода творчества Горация. 

5. Образ Венеры — ее статуя в храме. 

6—8. Факелы, ломы, луки — орудия для овладения 
крепостью в ночное время, — метафора. 

9—10. Остров Кипр и город в Египте Мемф (или 
Мемфис), — места, знаменитые в древности почитаньем 
Венеры. 

Размер: Алкеева строфа. 


Памятник ПП, 30]. 


Этим стихотворением Гораций закончил третью 
книгу своих од (Сагп1па). 

Только несколько позже он, по желанию цезаря 
Августа и просьбе Мецената, написал еще одну, чет- 
вертую, книгу од. 
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«Памятник» Горация был переведен на русский язык 
многими поэтами, начиная с Ломоносова и кончая 
Валерием Брюсовым; кроме того он дал тему для из- 
вестных стихотворений Державина и Пушкина, являю- 
щихся вольным перепевом «Памятника» Горация. Вот 
наиболее известные из русских переводов «Памят- 
ника» Горация ип стихотворений, им навеянных. 


Перевод Л омоносова 


Я знак бессмертия себе воздвигнул 
Превыше пирамид и крепче меди, 

Что бурный Аквилон сотреть не может, 
Ни множество веков, ни едка древность. 


Не вовсе я умру; но смерть оставит 
Велику часть мою, как жизнь скончаю. 
Я буду возрастать повсюду славой, 
Пока великий Рим владеет светом, 


Где быстрыми шумит струями Авфид, 

Где Давнус царствовал в простом народе; 
Отечество мое молчать не будет, 

Что мне беззнатный род препятством не был, 


Чтоб внесть в Италию стихи Эольски, 
И первому звенеть Алцейской лирой. 
Взгордися праведной заслугой, Муза, 
И увенчай главу Дельфийским лавром! 


1747 


Подражание Державина 


Я памятник себе воздвиг чудесный, вечный; 
Металлов тверже он и выше пирамид: 

Ни вихрь его, ни гром не сломит быстротечный, 
И времени полет его не сокрушит. 


Так! Весь я не умру, но часть меня большая, 
От тлена убежав, по смерти станет жить, 

И слава возрастет моя, не увядая, 

Доколь Славянов род вселенна будет чтить. 


Слух пройдет обо мне от белых вод до черных, 
Где Волга, Дон, Нева, с Рифея льет Урал; 
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Всяк помнить будет то в народах неисчетных, 
Как из безвестности я тем известен стал, 


Что первый я дерзнул в забавном русском слоге 
О добродетелях Фелицы возгласить, 

В сердечной простоте беседовать о боге 

И истину царям с улыбкой говорить. 


О Муза! Возгордись заслугой справедливой, 
И презрит кто тебя, сама тех презирай; 
Непринужденною рукой, неторопливой 
Чело твое зарей бессмертия венчай. 


1796- 


Подражание Пушкина 


Я памятник себе воздвиг нерукотворный: 

К нему не зарастет народная тропа; 

Вознесся выше он главою непокорной 
Александрийского столпа. 


Нет! Весь я не умру: душа в заветной лире: 

Мой прах переживет и тленья убежит — 

И славен буду я, доколь в подлунном мире 
Жив будет хоть один пиит. 


Слух обо мне пройдет по всей Руси великой, 

И назовет меня всяк сущий в ней язык: 

И гордый сын Славян, и Финн, и ныне дикий: 
Тунгус, и друг степей Калмык. 


И долго буду тем любезен я народу, 

Что звуки новые для песен я обрел, 

Что в мой жестокий век восславил я свободу 
И милосердие воспел. 


Веленью божию, о Муза, будь послушна! 
Обиды не страшась, не требуя венца, 
Хвалу и клевету приемли равнодушно 

И не оспоривай глупца. 


1836. 
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Перевод Фета 


Воздвиг я памятник вечнее меди прочной 
И зданий царственных превыше пирамид; 
Его ни едкий дождь, ни Аквилон полночный, 
Ни ряд бесчисленных годов не истребит. 


Нет, я не весь умру, и жизни лучшей долей 
Избегну похорон, и славный мой венец 
Все будет веленеть, доколе в Капитолий 
С безмолвной девою верховный ходит жрец. 


И скажут, что рожден, где Ауфид говорливый 
Стремительно бежит, где средь безводных стран 
С престола Давн судил народ трудолюбивый, 
Что из ничтожества был славой я избран 


За то, что первый я на голос эолийский 

Свел песнь Италии. О, Мельпомена, свей 
Заслуге гордой в честь сама венец дельфийский 
И лавром увенчай руно моих кудрей. 


1854 


ЧТеревод размером подлинника Б. Никольского 


Долговечней воздвиг меди я памятник 

И громад пирамид царственных выспренней. 
Едкий дождь, Аквилон ярый, бесчисленный 
Ряд годов и полет вечного времени, 


Всем не в мочь сокрушить, всем вам мой памятник. 
Нет, не весь я умру: дань Либитине я 

Частью только своей. Цвесть мне и в правнуках 
Свежей славой, доколь в храм Капитолия 


Будет жрец восходить с девой безмолвною. 
Скажут: там, где ревет Ауфид неистовый, 
Там, где, беден водой, Давн повелителем 
Был из сельских племен крайнего племени, — 


Первый там я в лады ввел ситалийские 
Песнь Эолии. Льстись гордостью, гордостью 
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Муза, мздою заслуг, и благосклонно мне 
Свей на кудри в венец лавры дельфийские. 


1899 


Перевод размером подлинника В. Брюсова 


Вековечней воздвиг меди я памятник, 

Выше он пирамид царских строения, 

Ни снедающий дождь, как и бессильный ветр 
Не разрушит его ввек, ни бесчисленных 


Ряд идущих годов, или бег времени. 
Нет, не весь я умру, большая часть моя 
Либитины уйдет; славой посмертною 
Возрастать мне, пока по Капитолию 


Жрец верховный ведет деву безмолвную. 
Буду назван, где мчит Авфид неистовый 

И где бедный водой Давн был над сельскими 
Племенами царем, из ничего могущ, 


Первым я перевел песни Эолии 

На италийский лад. Гордость заслуженно 
Утверди и мою голову дёльфийским 
Благосклонно венчай лавром, Мельпомена. 
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8—9. Верховный жрец Рима (рофбМех тахипи$) 
ежегодно восходил на Напитолий молить Юпитера 
Капитолийского о благоденствии Римского государства; 
его сопровождала старшая из дев-весталок (У1гео та- 
хита). 

11. Ауфид — река в Апулии (южной части Италии), 
родине Горация. 

12. Давн — мифический повелитель Апулии, бедной 
влагою в летнее время. 

13. Эолийский напев — форма лирических произ- 
ведений эолийских древне-греческих поэтов (УП век 
до н. э5..). 

Размер: 1-я Асклепиадова строфа. 


Мельпомене ПТУ, 3]. 


В этой оде, написанной после 34 года до н. э., Гораций 
говорит о себе, как о популярном уже поэте. Она 
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является, следовательно, дальнейшим развитием 1-й 
оды [ книги, озаглавливаемой нами «Меценату». 

3—4. Истмии. Истмийские состязания в Греции 
имели спортивный характер; победителей обычно 
увенчивали венком. 

6—8. В капитолийский храм вводились после три- 
умфа все победители. 

10. Гибур — город в Лациуме; здесь равумеются 
и его окрестности, см. оду П, 6. 

12. Эолийские стихи потому прославили Горация, 
что он был первым римским поэтом, культивировавшим 
в своих произведениях древне-эолийские греческие 
метры, см. оду Ш, 30. 

Размер: 3-я Асклепиадова строфа. 


Весною ПУ, 7]. 


15. Вечный приют — подвемное царство теней. 

— Эней — сын Венеры и Анхиза, внука троянского 
наря Ила; он считался родоначальником римлян. 

— Тулл Гостилий — третий римский царь. 

— Анк Марций — четвертый римский царь. 

21. Минос — сын Юпитера и Европы, ставший, со- 
гласно мифу, после смерти судьею в подземном царстве. 

24. Торкват — один из знатных друзей Гора- 
ЦИЯ. 

25. Гипполит —сын царя Фесея, согласно мифу, 
устоявший против соблазнов своей мачехи Федры. 

27. Фесей (Тезей) — национальный афинский герой, 
совершиви!ий ряд подвигов. Ему не удалось, однако, 
освободить своего друга Пирифоял (ст. 28), томившегося 
в цепях в подземном царстве за свой проступок против 
богов. 

Единственное стихотворение, написанное Горацием 
1-й Архилоховой строфой. 


Лике ПУ, 13]. 

Эта ода, одна из последних лирических пьес Горация, 
обращена к той самой Лике, которая вызвала, прибли- 
зительно 12 лет раньше, стихотворение Горация, 
переданное нами выше под заглавием «Серенада» (ода 
ПТ, 10). 

8. Хия — одна из красавиц времен Горация, искусно 
игравшая на цитре (кифаре). 
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13. Лучшие легкие ткани, бывшие в употреблении 
преимущественно у гетер времен Горация, выделыва- 
лись на острове Косе в Греции. 

Размер: 4-я Асклепиадова строфа. 


Прелести деревенской живни 
[Эпод 2]. 


Это характерный эпод, вложенный в уста римского 
ростовщика Альфия, представляет бытовую картину 
деревенской жизни мелкого землевладельца, каковым 
был, благодаря щедрости Мецената, сам Гораций. 

21—22. Приап, Сильван — божества, покровители 
земельной собственности. 

50. Губан и камбала — морские рыбы, особенно 
ценившиеся римскими гастрономами. 

53—54. Ивысканным кушаньем считалось и мясо 
птиц — цуесарки и турача (или франколина), последний 
водится теперь в Закавказьи, Персии и Северной Ин- 
дии и считается и в наши дни деликатесом. 

58. Просвирник — мальва, которую римляне упо- 
требляли в пищу, считая это растение очень полезным 
для здоровья. 

59—60. Сельские жители времен Горация, как и все 
древние римляне, редко ели мясо домашних животных. 

66. Вокруг божеств сияющих. .. Подравумеваются 
изваяния домашних божеств — Ларов. 

69—70. Иды, Календы — соответствуют нашим 15-му 
и 1-му числам месяца. 

Стихотворение это замечательно в версификацион- 
ном отношении. В нем Гораций несколько раз, так 
называемым «разрешением арсисов» (по другой терми- 
нологии «разрешением тесисов»), т. е. заменой одного 
долгого слога двумя краткими, достигает замечатель- 
ных ритмических эффектов. Особенно интересен в этом 
отношении стих 35-й; в нем Гораций подражает вначале 
ритму бега (или, точнее, скока) испуганного вайца, 


а в конце того же стиха дает звуковой эффект 
протяжного клика журавля: 


Рау1айтачце 1ёрогет еф аА4уепаш ]афаед зтиёт. 


В стихах 25—28 Гораций, чтобы передать созвучия 
в природе, дает полные созвучия и в стихах, — имен- 
но две внутренние и две конечные совершенно пра- 
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вильные рифмы, понятие о которых было еще чуждо 
древним. 
Вот эти стихи: 


Гоафиифит аз ицегииа г1р1$ адиае 
Оиаетитит ш зПу1з @9е5 

Егоп4езаае 1утрЬ1$ оъзгерип шапап фи$, 
э0отпо5 Чао шуЦе%ф [е96$. 


Эту особенность переводчик постарался передать. 
Размер: ямбический триметр, чередующийся с ямби- 
ческим диметром. 


К римлянам гЭпод 7]. 

Этот эпод относится к моменту нового разгара 
римских междоусобиц, именно к борьбе Октавиана 
с Секстом Помпеем (43—40 гг. дон. э.). 

7—8. Рим в своих завоевательных стремлениях долго 
не мог сломить упорства британцев. 

9. Парфяне, предки части нынешнего населения Пер- 
сии, своими частыми набегами в пределы римских 
владений представляли серьевную угрозу целости 
римского государства. 

18—20. В убийстве невинного Рема, одного из мифи- 
ческих братьев-основателей Рима, поэт видит как бы 
предначертание судьбы римского государства. 

Размер тот же, что и во 2-м эподе. 


Измена [Эпод 15]. 


Этот эпод — одно из первых лирических произведе - 
ний Горация; он относится ко времени возвращения 
его в Рим после пребывания в Афинах и последовав- 
шего затем участия, в качестве начальника легиона 
войск Марка Брута и Кассия, в трагической для них 
битве при Филиппах. | 

8. Восхождение и захождение созвездия Ори- 
она, по наблюдениям древних, сопровождались бу- 
рями. 

9. Аполлон, в представлении древних, носил длинные 
волосы. 

21. Пифагор, по преданию, посвящал в свои мате- 
матические тайны лишь немногих своих учеников. 

22. Нирей — юноша, упоминаемый в «Илиаде» 
Гомера. 
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24. В заключительном ямбическом стихе Гораций 
прибег к интересному приему метрического перебоя 
добавлением лишнего слога в начале стиха. Мы со- 
храняем эту особенность в переводе. 

Размер: 1-я пифиямбическая строфа. 


К римскому народу [Эпод 16]. 


Этот эпод написан вскоре после трагедии при Филип- 
пах, гле находился сам поэт, и выражает его смяте- 
ние под впечатлением катастрофы. 

Любопытно, что, воспевая Канарские острова, как 
острова блаженных, Гораций говорит еще о «земле 
блаженных», как бы провидя Новый Свет, открытый 
позже Колумбом (см. ст. 41). 

Следует также отметить точную характеристику 
природы и климата Канарских островов, о которых 
Гораций мог иметь только смутное представление, 
так как до нашей эры до этих островов доплывали 
лишь финикийцы (отрицание этого Горацием в стихе 
61-м относится, очевидно, к той «земле блаженных», 
которую он провидел где-то в Океане за этими 
островами). 

Относительная растянутость эпода. сравнительно 
с другими произведениями Горация, объясняется тем, 
что он является одним пз самых ранних его произве- 
дений. 

3. Марсы — племя в Лациуме, одна из составных 
частей пестрого в то время населения Италии. 

4. Порсена — царь Этрурии, области средней Италии, 
который воевал с Римом. 

5. Капуанцы — граждане города Капуи, соперни- 
чавшего с Римом. 

6. Аллоброги — галльское племя, изменившее рим- 
ской республике. 

13. Квирин, он же Ромул, — один из двух мифи- 
ческих братьев-близнецов — основателей Рима. 

17. Фокейцы — жители Фокиды, области средней 
Греции, покинувшие свою родину при нашествии пер- 
сидского полководца Гарпага. «Пока не заплавают 
скалы» — так формулировали свою клятву фокейцы, 
когда покидали свою область (ст. 25). 

28. Пад, ныне По, — большая река в Италии. 

— Матин — гора в Апулии. 
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5%. Эвр — юговосточный ветер. 

56. Парь небожителей — Юпитер, или Зевс. 

59—60. Аргонавты — греки, предпринявшие, по пре- 
данию, поход в Колхиду (западный Кавказ) за золо- 
тым руном. Под Распутницей здесь подразумевается 
Медея, дочь Ээта, царя Колхиды, согласно мифу, 
искусная волшебница, при помощи которой Ясон 
овладел золотым руном. 

62. Улисс, он же Одиссей, герой «Одиссеи» Гомера, 
царь Итаки, знаменитый своими странствованиями. 

64—65. Золотой, бронзовый и железный века. — На 
эти периоды Гораций делит римскую историю. 

Размер: 2-я пифиямбическая строфа (русскими пе- 
реводчиками до сих пор че воспроизводившаяся). 


ЛИРИЧЕСКИЕ РАЗМЕРЫ ГОРАЦИЯ 


Лирические стихотворения Горация написаны сти- 
хами «логаэдическими», т. е. такими, в которых стопа 
в три музыкальных единицы (моры) сочетается со сто- 
пами в четыре единицы, и стихами «асинартетическими», 
т. е. состоящими из двух различных метрических рядов. 

В стихах жюгаэдических стопы, состоящие из четырех 
мор (типа дактиля: — ‹_/\_/, Или по нотной схеме — {| /}}), 
должны были при сочетании со стопами в три моры (типа 
хорея: —‹_/, или + {}} произноситься ускоренно, соответ- 
ствуя до известной степени музыкальной триоли. 

В русском языке, где нет той разницы слогов по их 
длительности, какая была в языках греческом и латин- 
ском, эта особенность соединения стоп равного размера 
не может быть воспроизведена точно, так как все разно- 
образные оттенки музыкального античного стиха при 
с иллабо-тоническом его претворении передаются лишь 
соблюдением определенного числа слогов в стихе и 
стиховыми ударениями. Поэтому, чтобы, хотя в неполной 
мере, передать своеобразие ходов логаэдических стихов, 
надо тщательно соблюдать естественные ударения рус- 
ских слов и как можно строже выдерживать цесуры. 
Кроме того надо иметь в виду, что ударение ва последнем 
слоге стиха часто неощутимо и превращается в полу- 
ударение ('). Например, в стихе первой Асклепиадовой 
строфы: 


и / п 
Сбздан памятник мной, | Он вековечнее 


* В схемах размеров мы даем обозначения, принятые для 
латинских стихов, обозначая долгие (—) и короткие (\_/) слоги. 
Для русских стихов моя:но несколько видоизменить эти схемы, 
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Строфы, применяемые Горацием в стихотворениях, 
входящих в настоящий сборник, следующие: 

4. Первая Асклепиадова строфа. Состоит из четыре 
раза повторенного малого Асклепиадова стиха: 


Г... В) 


Ве Иа 


Славный внук, Меценат, | праотцев паретвенных 
Оды 1, 1и 1, 30. 

2. Вторая Асклепиадова строфа. Состоит из трех 
малых Асклепиадовых стихов и одного Гликонея: 


ОЕ оли 

РА, | Р-Р дй 

И а 
т. 


Мбизно ль мёру иль стыд || в чувстве знать горестном 
При утрате такби? й Сибрбный напёв в меня 
Меёльпомёна, вдохни, | ты, кому дал отец 
Звонкий голос с кифарою. 
Оды ТГ, 24; Г, 33; ПЬ 10. 
3. Гретья* Асклепиадова строфа. Состоит из дважды 
чередующихся Гликонеев и малого Асклепиадова стиха: 


Как похвалишь ты, Лидия, 
Розозатый ли цвёт | шёи у Тёлефа 

Руки ль белые Тёлефа, — 
Кёлчью пёчень мой | пёреполнйется 


Оды Т, 13; 1, 19; ПЬ 9; ДУ 3. 


о5означая ударные слоги -^, а неударные: ‹);. Тогда, напри- 
мер, малый Асклепиадов стих а в схеме так 


ку-ку -— || -^ лк, кису. Знак | цесура. 
* В некоторых изданиях называется четвертой. 
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4.Четвертая Асклепиадова строфа. Состоит из двух 
малых Асклепиадовых стихов, одного Ферекратея и 
одного Гликонея: 


тр ТА АЖ хи 
и 1 || о 
— — — ухи о 
м 
ыы 


О, недавний предмёт || помысла горького, 

Прёбудивший тепёрь | чувства сынбвние! 
не пускайся ты в мбре, 

Что шумйт меж ЦиклАдами! 


Оды Т, 5; Т, 11; Т, 21; 1, 23; 11, 13; ЛУ, 183. 


5. Пятая Асклепиадова строфа. Состоит из четыре раза 
„повторенного большого Асклепиадова стиха: 


те | Ри | Кость 


^ 4 
Леёвконбя, озтавь: | знать не данб, | рано ли, пбздно ли 
Ода Т, 11. 


6. Первая Сапфическая строфа. Состоит из трех один- 
надцатисложных сапфических стихов и одного Адония: 


ВУ вел. | ОА А = 

А =, 

И Е 2 Ф 
Рот 


Ктб душбю чист | п незлобен в жизни, 
Нё нужны тому | ни копьё злых мавров, 
Ни упругий лук, | ни колчАн с запасом 
Стрёл ядовитых. 
Оды Т, 20; *, 22; 1, 25; Т, 30; Т, 32; Т, 38; ЦП, 4; П, 6; И, 10: 
11, 16; 1), 22. 


7. Вторая Сапфическая строфа. Состоит из дважды 
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чередующихся малого и пятнадцатисложного Сапфиче- 
ских стихов: 


ол А 

-ы^--^ [994 | а = 
А / Е 
И — 

Ри О 


Лидия, Ты скажй мне 
Ради всёх богов, | для чегб | ты Сибариса губишь 
Страстью своёй? Зачём он 


Стал чуждаться игр, | не терпя’ | пыли арёны знойной? 
Ода Г, 8. 

8. Алкеева строфа. Состоит из дважды повторенного 
Алкеева одиннадцатисложного стиха, одного Алкеева 
девятисложного и одного Алкеева десятисложного: 


лы ый 
^^ - | ии - 
ГА / т 
оке 

/ / / / — 


Смотри: глуббким й. снёгом засыпанный 
Соракт белеет, | и отягчённые 
Леса с трудбм стоят, а рёки 
Скбваны прбчно морбгом лютым. 
Оды Г, 9; Г, 16; Г, 26; Г, 31; Г, 34; ПП, 3; П,5; 11,7; ЦП, 9 
ЦП, 15; ПТ, 26. 
9. Гиппонактова строфа. Состоит из дважды чередую- 
щихся усеченного трохаического диметра и усеченного 
ямбического триметра: 


ки || Аки 
ФАЗА: 
к || и 


ГА ^ «7 
У меня ни зблотом 
Ни бёлой кбетью || пбтолки не блёщут; 
Нет из дальней Африки 


Колбнн, гиметтским ] мраморбм венчанных. 
Опа П, 18. 
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10. Система из восходящих Иоников: 


/ 
мб 


На русском языке передана трохеями: 
п ожалейте ту, что хбчет волю чувству дАТЬ живбму 
И тоску развёять хмёлем, нб от стрАха ббмирает 
Пёред тяжестью укбров. 
Ода ПТ, 12. 
11. Первая Архилохова строфа. Состоит из два раза 
чередующихся дактилических гексаметра и усеченного 
триметра: 


А у \ 
и 
И / й / / 
эл мы 
/ / и 
т 


Снёг послёдний сошёл, | зеленёют луга муравбю 
КУдрями крбется лёс; 
В нбвом наряде земли, | и стало не тёсно уж рёкам 
Вбды струйть в берегах. 
Ода ТУ, 7. 

12. Третья * Архилоховастрофа. Состоит из большого 
Архилохова стиха (дактилический тетраметр и трохаи- 
ческий триметр) и ямбического усеченного триметра, 
чередующихся два раза: 
^оо^оо- || 9-м! Руль ро 


килл [| Аки 


’ 


/ 7 / / / 
А — [| м ФА А 
Злая сдаётся зима, | сменяяся | вёшней лаской вётра; 
Влекут на блоках | высохшие днища; 
Г.4 и. 
Хлёвы не радуют скот, | а пахарю стал огбнь не нужен, 


Луга седбй не | Убеляет иней. 
Ода Т, 4. 


* Или четкертая. 
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13. Ямбическая система. Состоит из ямбического 
триметра, чередующегося с диметром: 


а 


у 


Порбй и зайца | в пётлю лбвит пбовкого 
И журавля залётного. 
Эгоды 2 и 7. 


44. Первая Пифиямбическая система. Состоит из 
дактилического гексаметра и ямбического диметра: 


/ / / И 
© кк — | ля <Я МА 
, / / (7 
мимики 


Нбчью то было: луна | на ‘ясном нёбе сияла 

ГА р › 

Среди мерцанья звёздного. 
Эпод 15. 


15. Вторая Пифиямбическая система. Состоит из 
дактилического гексаметра и ямбического триметра: 


5-9 
/ 


Вы же, в ком сила жива | не слушая жёнских рыданий, 
я › 
Летите мимо | бёрегов Этрурии. 
Эпод 16. 


УКАЗАТЕЛЬ СОБСТВЕННЫХ ИМЕН 


Август 11 9, 18 

Авлон 11 6, 19 

Адрий 111 9, 22 

Аллоброги Эпод 16, 6 

Альбий Тибулл Г 33, 1 

Альгид Г 21, 6 

Альфий Эпод 2, 67 

Антилох [1 9, 14 

Апеннин Эпод 16, 29 

Аполлон Г[ 81, 10. З1, 8. 
32, 13. 11 10, 18 Эпод 
15, 9 

Апулия 4111 30, 19 

Аргонавты Эпод 16, 59 

Армения 4/1 9, 9 

Атлант 1, 34, 11 

Атрид 11 4, 7 

Аттал ГТ, 12. Ш 18, 9 

Ауфид 111 30, 11 

Африка Г 22, 6. 11 168, 3 

Ахилл 11 4, 4. 16, 29 

Аянт 114, 5 


Байи 11 18, 20 
Бандузия 111 13, 1 
Беллерофонт 111 19, 8 
Борей 11 9, 7. 111 30, 4 
Брисеида /11 4, 2 

Брут 11 7, 2 


Вакх / 32, 9. 116, 18 
Вальгий Руф 11 9, 2 


Ватикан [ 20, 8 

Венафр 11 6, 16 

Венера / 4, 0. 13, 16. 19, 
10. 30, 3. 32, 9. 33, 10. 
ИП 7, 85. 1Ш 10, 10. 12, 
4. 26, 9 

Вергилий Г[ 24,10 

Веспер 11 9, 12 

Вольность Г 19, 2 

Вулкан / 4, 8 


Гады 11 6, 1 

Галез 1/1 6, 10 

Ганнибал Эпод 16, 8 

Гарган 11 9, 7 

Геба [1 30, 7 

Гебр 111 12, биз 

Гектор 11 4, 11 

Германцы Г 16, 10. Эпод 
16, 7 

Гиг 115, 20 

Гидасп Г 22, 8 

Гиметт 11 6. 14. 18, 4 

Гипполит 1 7, 25 

Гликера [ 19,5. 30, 2. 33, 2 

Гнев Г 16, Эи 17 

Грации / 4, 6. 30, 6. 1У7, 
5 


Гросф, Помпей 11 56, 7 


Давн 111 30, 12 
Давния [ 238, 14 
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Дева-Диана 111 228, 1 

Деллий Квинт 11 3, 4 

Делос Г 21, 10 

Диана Г 21, 1. ЛУ 7, 25 

Диеспитер (= Юпитер) / 
84, 5. 1П&, 29 

Диндимена / 16, 6 

Дионис Г 19, 2 

Доблесть 1112, 282 

Дон (=Танаис) 111 10, 1 


Евтерпа /Г 1, 32 


Забота /1 16, 21 

Зависть ГУ 3, 16 

Зевс Г 11, 4. 21, 4. 32, 14 
И 7, 17. ИТ 10, 7 Эпод 
16, 63 

Зефир [ТУ 7, 9 


Иды Эпод 2, 69 
Илия 111 9, 8 
Инах 113, 21 
Индия [ 31, 6 
Иония Эпод ®, 654 
Истмии 1У 3, 3 


Кавказ / 32, 6 
Калабрия Г 31, 5. 33, 16 
Калаид 111 9, 14 
Календы Эпод 2, 70 
Камены // 9, 38 
Каникулы /11 13, 10 
Кантабры 116, 2 
Капитолий 111 30, 9. 17 
38, 8 
Капуанцы Эпод 16, 5 
Кара 1/11 @, 32 
Карфаген Эпод 7, 5 
Каспий 119, 2 
Катон 11 15, 11 
Квинтилий Вар 1 24, 5 
Квирин Эпод 16, 13 


Кинфий Г 21, 2 

Кипр Г 19, 10. 30, 1. ПЛ 
26, 9 

Кир / 33, 6 №15 

Книд / 30, 3 

Корибанты Г 16, 7 

Краг 1 241, 8 

Ксантий 11 4, 1 


Лалага /1 22, 11 и 83. 115, 
16 


Ламий, Кринт Элий 17 
26, 8 

Латона Г 21, 3. З1, 18 

Левконоя 1 11, 1 

Лета ГУ 7, 27 

Либер Г 16, 6 

Ливия / 83, 9 

Лидия [ 8, 1. 13, 7. 95, 8. 
11 9, 6, Ги 20 

Лик Г 39, 11 

Лика 111 10, 1. ДУ 13, 1. 
Зи 35 

Ликид 14, 19 

Ликийцы / $8, 15 

Ликорида 1 33, 5 

Лирис Г 31, 5 

Лициний 11 10, 1 


Мавритания 4111 10, 18 

Мавры / 22, 2 

Марций [У 7, 15 

Матин Эпод 16. 28 

Мельпомена Г 24, 3. ПТ 
30, 16 ТУ 3,7] 

Мемф 111, 26 10 

Меркурий Г 24, 16. 30, 8. 
И 7, 13 

Меценат / 1, 1. 20, 6 

Мидийцы /1 16, 6 

Мидия /1 9, 21 

Минерва 111 12, 5 

Минос ДУ 7, 21 
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Миртала Г 33, 14 

Мист 11 9, 9 

Муза Г 26, 6. 11 10, 19. 
ТУ 3, 19 

Музы Г 86, 1. 32, 9 


Необула 111 12, 4 
Нестор /1 9, 13 

Неэра Эпод "15, у 
о 6. 30, 6. ТУ 
Нирей Эпод 15, 22 
Нифат 11 9, 20 

Ночь /1 4, 16 


Океан Эпод 16, 41 
Орион Эпод 15, 8 
Орк 11 3, 24. 18, 36 
Орнит /111 9, 14 
Орфей Г 34, 18 

Отец (= Зевс) 1 84, 3 


Пад Эпод 16, 28 

Парка 11 16, 38 

Парки /1 3, 45. 6, 9 

Парос 1 19, 6 

Парфяне / 19, 11. 111 ®, 3 

Паф Г 30, 4 

Пенелопа 1/11 10, 11 

Персы 111 9, 4 

Пирифой ТУ’ 7, 28 

Пирра Го, 1 

Пифагор Эпод 15, 21 

Плутон Г 4, 17. п 18, 30, 
18, 38 

Полигимния 1 1, 33 

Помпей Вар 11 7, 5 

Помпей Гросф И 16, 

Порсена Эпод 16, 4 

Правда 1 34, 8 

Приап Эпод 8, 21 

Прометей Г 416, 
18, 35 


13. Ш 


Распутница (= Медея} 
Эпод 16, 60 

Рем Эпод 7? 19 

Рим 11 9, 23. ТУ 3, 18. 


Эпод 7, 'Зи 10. 16, 2 3, 
7и 19’ 
Римляне Эпод 2, 17 
Ромул /1 15, 1Т 


Сабины 411 18, 14 
Септимий 1/16, 1 
Сибарис /[ 8, 2 

Сильван под 2, 22 
Скифы Г 19, 11: П 9, 24 
Совесть 1 24. 8 

Соракт / 9, 2 

Спартак Эпод 16, 5 
Стикс Г 34, 10 


Талиарх [1 9, 8 

Тантал 11 18, 37 1$ 

Текмесса 11 4, 6 

Теламон 11 4, 5 

Телеф Г 13, из 

Тенар 71 34’ 11 

Тибр 1 8, 8. И 3, 18. 
ТП 12, 7 

Тибур 11 6, 5. 1У 3, 10 

Тиридат 1 26, 5 

Тифон /1 16, 30 

Торкват, Манлий ЛУ 7, 24 

Троил /1 9, 16 

Троя Г 8, 16. 11 4, 12 

Тулл ГУ 7, 165 


Улисс Эпод 16, 68 


Фавн [1 4, 11 

Фалант Г 6, 12 
Фалерн 1 20, 11. 113,7 
Феб Г 16, 6’ 

Фесей ТУ’ п: 
Фессалийцы 11 4, 9 


Фетида Г 8, 14 

Фиест Г 46, 18 

Филиппы 11 7, 9 

Филлида 11 4, 14 и 19 

Финикийцы Эпод 16, 51 

Флакк, Квинт Гораций 
Эпод 15, 12 

Фокейцы Эпод 16, 17 

Фолоя 133, би 9. 115, 17. 

Формии Г 20, 11 

Фортуна / 31, 10 

Фракийцы 411 46, 5 


Харон /1 18, 36 

Хия [ТУ 13, 8 

Хлоя Г 23, 1. 1И 9%, 6, 
10 и 19. 111 86, 12 

Хлорида 115, 18 


Цекуб 1 20, 9 
Циклады /1 14, 20 
Циклопы 1 4, 7 
Цинара ГУ 13, 2Ти 22 


Честь 1 24, 7 


Эвр Эпод 16, 54 

Эдонийцы /1 7, 27 

Эней ГУ 7, 15 

Эриманф / 21, 7 

Эрот [У 13, 6 

Этрурия 111 10, 12. Эпод 
16, 40 


Юпитер Г 16, 11. 29, 19. 
П 6, 17. 10, 16. Эпод 2, 
29. 
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Оды, 
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&. Луцию Сестию . 
5. Жертва женской 
8 


ЕРЖАНИЕ 
Книга первая 
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С о. 
9. Юноше Талиарху ................. 
11. Совет эпикурейца ................. 
19. РОВНО В ооо 
14. В Римскому государству ............ 
16. Неизвестной „еее 
19. Во власти Венеры ..............., 
20. Меценату после его выздоровления ..... 
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18 
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12. ЗКалоба Необуны ..... еее 
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